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Сучасна українська проза відзначається появою на літературному обрії нових митців, що пробують себе в експериментах із жанрами та прийомами, мовою тексту, його структурою тощо. Українська література початку ХХІ століття є по-справжньому багатогранною та нетривіальною, що зумовлено потребами сучасних читачів отримати в мистецьких продуктах щось нове, не відоме до того.
Так, серед визначальних рис можна окреслити використання письменниками різних стилістичних поєднань мовних одиниць у межах одного тексту, серед яких – діалектизми, архаїзми, неологізми, жаргонні вирази, різностильові лексеми загалом, використання іронії, прийому мовної гри тощо. Важливими також є поява або збільшення частоти звернення до тем та проблем, осмислення та розуміння яких потребує сучасний читач: тема подорожей до інших міст, країн, континентів; міжкультурна комунікація, що виявляється в перебуванні людини у середовищі з іншою культурою. Загалом тематика та проблематика літератури ХХІ століття спрямована на висвітлення важливих проблем сучасного світу. Усі ці риси свідчать про багатство та різноманітність сучасної української літератури, що відображаються в її стилістичних особливостях і тематичних напрямках та зумовлені безперервним розвитком.
Одним із цікавих як для читачів, так і для літературознавців та мовознавців є сучасний український письменник Максим Кідрук, чиї твори сповнені оригінальності, нестандартності, гостросюжетності, непередбачуваності, гумору та притаманної для Кідрукового індивідуально-авторського стилю експресивності.
Письменник активно подорожує, загалом відвідав понад тридцять країн, що значно вплинуло на його літературну діяльність. Перша велика мандрівка за океан, до Мексики, мала особливе значення як давня дитяча Мрія. Мандрівка сприяла появі першого твору Максима Кідрука – у 2009 році вийшов тревелог «Мексиканські хроніки. Історія однієї Мрії». Нові експедиції сприяють появі ще низки тревелогів – у 2010 році вийшла друком «Подорож на Пуп Землі» (у двох томах), а сам митець став першим офіційно зареєстрованим українцем часів незалежності, чия нога ступила на острів Пасхи. Ці тревелоги, як і наступні «Любов і піраньї» та «На Зеландію!», нині перевидано в одній книзі «Зорі над островом Пасхи» (2024) у власному видавництві Максима Кідрука «Бородатий Тамарин».
Дебютувавши тревелогами, Кідрук перейшов до інших жанрів, серед яких провідним є технотрилер («Бот», «Твердиня», «Жорстоке небо»). Низка його книжок вписується в загальний масив українських тревелогів, що стали виходити особливо активно на початку ХХІ ст. – Максим Кідрук належить до групи авторів, які цей жанр розвивають: Артем Чапай «Подорож із Мамайотою в пошуках України», Ірен Роздобудько «Мандрівки без сенсу та моралі», Леся Воронина «У пошуках Оґопоґо», Марина Гримич «Бранзолія», Анна Яременко «Листи з екватора» та інші.
Тема подорожей повсякчас була цікавою для читача та захоплювала не лише сюжетом і практичними порадами щодо мандрівок, а й особливою, експресивною мовою – твір Максима Кідрука сповнений експресивних одиниць, що є вагомим інструментом для забезпечення відповідного настрою твору, привернення уваги читача та виклику певних емоцій.
Актуальність. Наша робота присвячена темі «Лексико-фразеологічні засоби експресивності у творі Максима Кідрука “Подорож на Пуп Землі”». У сучасній літературознавчій теорії експресивність у тексті розглядається як важливий аспект емоційного впливу на читача, активізації його відчуттів, реакцій, зацікавлення твором тощо. Аналіз лексико-фразеологічних засобів експресивності у тексті Кідрука є важливим кроком у розкритті особливостей та розумінні неповторності творчості митця загалом. Тому обрана тема є актуальною в контексті розвитку сучасного літературознавства та мовознавства, у дослідженні новітньої української літератури через постать Максима Кідрука.
Мета роботи полягає в розкритті ролі лексико-фразеологічних засобів експресивності у тревелозі Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі», специфіки мови мандрівної прози загалом.
Для реалізації зазначеної мети передбачається розв’язання таких завдань:
· опрацювати мовознавчі та літературознавчі праці, що містять дослідження про жанр тревелогу, мову мандрівної прози, індивідуально-авторський стиль Максима Кідрука, мовні засоби експресивізації, складники експресивності;
· обґрунтувати особливості жанру тревелогу та його місце серед інших жанрів сучасної української літератури;
· дослідити специфіку використання тих чи інших експресивних одиниць у межах тревелогу загалом;
· розглянути та дослідити тенденцію використання лексико-фразеологічних засобів експресивності у творі «Подорож на Пуп Землі»;
· визначити роль та важливість уживання тих чи інших засобів експресивізації у формуванні образів, атмосфери твору тощо.
Матеріалом дослідження є тревелог Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі» (у двох томах). Кількісний параметр обсягу прикладів становить близько 900 лексем.
Об’єктом дослідження є мова твору Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі».
Предметом дослідження є лексико-фразеологічні засоби експресивності тексту.
Методи дослідження. У нашій роботі для аналізу лексичних засобів експресивності було використано низку методів, як-от: метод стилістичного аналізу, що сприяє детальному розгляду виразності та експресивної насиченості обраних лексичних одиниць; структурно-семіотичний метод, що знайшов свій вияв у дослідженні художнього мовлення на рівні лексики, у розкодуванні тих чи інших експресивних одиниць лексики та фразеології; лінгвістичний аналіз тексту, що пов’язаний із інтерпретацією упорядкованих мовних засобів (у нашій роботі – експресивних одиниць на рівні лексики та фразеології) для вираження смислу; трансформаційний метод, що полягає в розгляді різноманітних перетворень мовних одиниць на лексичному та фразеологічному рівнях тощо.
Теоретичною та методологічною основою роботи є праці мовознавців та літературознавців, які досліджували експресивність (Н. Бойко, С. Єрмоленко, Л. Мацько, Л. Ставицької, В. Чабаненка та ін.).
Наукова новизна. Вперше визначено роль експресивних засобів у тревелозі Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі».
Практичне значення одержаних результатів. Робота дає можливість використання її в працях та курсах зі стилістики сучасної літератури.
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1. 1 [bookmark: _Toc182955057]Експресивність та експресія
[bookmark: _Toc182510909]У сучасному мовознавстві та літературознавстві простежується інтерес дослідників до поняття експресивності. Така цікавість пояснюється увагою до мовця та способів впливу на нього, його поведінку, духовну діяльність за допомогою мовних одиниць.
[bookmark: _Toc182510910]Для того, аби зрозуміти сутність поняття експресивності, слід звернутися до мовленнєвої експресії. Як зазначає В. Чабаненко, експресія – це не те, що робить мовлення емоційним, образним та характерним, а те, що «саме породжується емоційністю, образністю, характерністю мовлення». Також дослідник зауважує, що ще однією особливістю експресії є не просто виразність, а ще й інтенсифікація, збільшення сили вислову. В. Чабаненко звертає увагу, що експресія співвідноситься не лише з емоційним та образним (художнім), а й з іншими планами вислову, як-от: естетичним, вольовим, соціально-оцінним, семантичним, формально-структурним, ситуативним тощо. Важливою є окреслена особливість мовної експресії, яку визначено як «складну лінгвостилістичну категорію», що спирається та використовує комплекс «внутрішньомовних, психічних та соціальних факторів», а також «виявляється як інтенсифікація виразності повідомлюваного», збільшення сили вислову [Чабаненко: 7].
[bookmark: _Toc182510911]Слід також зауважити, що поняття експресії та експресивності маємо розглядати окремо, розмежовувати їх, адже експресія – це інтенсифікація виразності, а експресивність безпосередньо і є тією інтенсифікованою виразністю [Чабаненко: 7]. На думку В. Чабаненка, тлумачити термін «експресивний» як «виразний» є некоректним, адже будь-який мовний знак за своєю природою вже є виразним. Дослідник подає дефініцію поняття експресивності як «інтенсифікована (збільшена, підсилена) виразність, така психологічно й соціально мотивована властивість мовного знака, що деавтоматизує його сприйняття» з метою підтримування уваги, загострення мислення, напруження почуттів реципієнта [Чабаненко: 7].
[bookmark: _Toc182510912]На це звертає увагу у своєму дослідженні, присвяченому функціонуванню експресивних засобів в українських мовознавчих наукових статтях, також І. Холявко, визначаючи експресивність як інтенсифіковану виразність [Холявко: 186]. Дослідниця зазначила: особливість експресивних засобів полягає в тому, що вони є прагматичним механізмом задля оптимізації комунікативного процесу та в площині мовознавства мають наочно-конкретизувальний характер, пояснюють певні явища, описують ознаки об’єктів дослідження, передають різний ступінь достовірності таких ознак [Холявко: 186-187]. На думку дослідниці, експресивне забарвлення в межах наукового тексту виникає внаслідок «особливостей сприйняття об’єкта дослідження самим автором», який у свою чергу має за мету передавати не лише зміст, а й враження під час спостереження. І. Холявко вважає, що експресивність в площині наукового мовлення має пізнавально-комунікативний характер [Холявко: 187].
[bookmark: _Toc182510913]С. Єрмоленко подає визначення експресивності з опорою на такі ключові поняття: підсилення мовною одиницею емоційного та логічного змісту висловленого; інтенсифікація виразності мовного знака; засіб суб’єктивного увиразнення мови тощо. Зазначено також, що саме через експресивність виражальних засобів мовець здатний висловити суб’єктивне ставлення як до повідомлення, так і до адресата [Єрмоленко: 170].
[bookmark: _Toc182510914][bookmark: _Toc182510915]До трактування експресивності та експресії В. Чабаненком приєднується К. Баюн, що звертає особливу увагу на спільні риси між експресивністю та виразністю, а також на посилення певних ознак лексеми шляхом протиставлення експресивності з нейтральним способом висловити зміст. К. Баюн у своїй праці, присвяченій експресивності, розглядає це поняття як «виразність, ненейтральність, прагматично орієнтовану категорію» [Баюн: 26]. Дослідниця також стверджує, що в основі експресивності лежать різного роду закономірності, як-от: психологічні (вираження та сприйняття емоцій і почуттів); екстралінгвальні (стосується особливостей мови або тексту, а також специфічної ситуації спілкування, що включають наміри мовця чи автора, необхідні для передачі знань та ідей, а також контекстуальні елементи, як мовний та позамовний контекст); лінгвальні (нестереотипне використання мовних одиниць на різних рівнях мови, відхилення від мовних норм, подолання шаблонів та стандартів щодо побудови речень, використання нетипової, незвичної, виразної структури речень тощо) [Баюн: 26].
[bookmark: _Toc182510916]В основі експресивних мовних одиниць лежать соціо-психолінгвістичні та безпосередньо мовні критерії оцінки виражальних засобів [Єрмоленко: 170]. Важливо, що експресивність з’являється саме там, де можна зіставити певні ознаки на основі протиставлення нейтральних за виявом експресивності одиниць із емоційно виразними мовними засобами.
[bookmark: _Toc182510917]Н. Прокопенко у статті про лінгвістичну сутність експресії притримується трактування експресивності у викладі В. Чабаненка та розмежування понять експресії та експресивності, зауважуючи, що експресія та експресивність відрізняються наявністю ознаки виразності (експресія) та вияву цієї виразності (експресивність). Прикметно, що визначення експресії у вузькому розумінні дослідниця розглядає на тлі категорії норми зі знаком «плюс» або «мінус». Н. Прокопенко подає визначення експресії, у якому звертає увагу на те, що це лінгвістична категорія, «природа якої складна через її зв’язок із системою, узусом і нормою», реалізація якої відзначається наявністю в мовній системі понять з характеристикою «плюс», до яких авторка відносить лексеми щирість, краса, добро, кохання тощо; та з характеристикою «мінус» – прокляття, зло, брехня, горе тощо [Прокопенко: 55]. Дефініцію В. Чабаненка дослідниця використовує задля огляду лінгвістичної сутності експресії, що знайшло свій вияв у визначенні природи і сфери функціонування експресії у зв’язку із поняттями «система», «норма», «узус» [Прокопенко: 55]. Н. Прокопенко акцентує на тому, що явище експресії дає змогу утворювати цілий ряд слів на позначення різного роду понять, пов’язаних із експресивністю, як-от: експресивно-емоційний, експресивно забарвлений, експресивно-образний, експресивно-стилістичний, експресивно-фонетичний тощо [Прокопенко: 55].
[bookmark: _Toc182510918]Особливу увагу звертає В. Чабаненко на вияви експресії та експресивності на мовному і мовленнєвому рівнях, зазначаючи, що експресія має свій вияв лише на мовленнєвому рівні, тоді як експресивність може бути і мовленнєвою, і мовною. Інтенсифікована виразність на мовленнєвому рівні пов’язана з цілеспрямованим її ужитком, постійним оновленням та вдосконаленням, а мовна – відзначається константою, «узуально закріпленою конотативною ознакою». Безперечно, мовленнєва експресивність панує над мовною та виявляється джерелом для постійного оновлення та збагачення мовної категорії [Чабаненко: 8].
[bookmark: _Toc182510919]О. Турчак у своєму дослідженні, присвяченому оказіональній конотації, що перебуває в нерозривному зв’язку з експресією та експресивністю, притримується цитованої думки В. Чабаненка. Приділивши особливу увагу оказіональній конотації, що синтезується в мовленні, О. Турчак окреслила це поняття як периферійну частину лексичного значення, що «містить багатокомпонентну та факультативну інформацію про мовця», про його емоційний стан, «екстралінгвальну та інтралінгвальну ситуацію спілкування», про ставлення мовця до предмета мовлення тощо. Оказіональною конотацією дослідниця вважає «вторинні емоційно-експресивні й смислові нашарування» безпосередньо на денотативний зміст, що «викликає нетипові уявлення про різні явища, предмети, осіб» [Турчак: 165]. На думку О. Турчак, оказіоналізми мають чи не найбільшу експресивність у мові. Оказіоналізми виконують номінативну функцію та цілу низку експресивно-стилістичних функцій. Дослідниця зауважила, що дієвість експресивних функцій напряму пов’язана з новизною та незвичністю оказіоналізмів [Турчак: 165].
[bookmark: _Toc182510920]Важливим для розуміння особливостей функціонування експресивності є визначена К. Баюн проблема, з якою стикаються дослідники під час вивчення поняття експресивності: за своєю природою експресивність є мовним явищем, адже діє завдяки механізмам мови, проте сам ефект знаходить свій вияв саме на мовленнєвому рівні, коли виходить за межі слова і словосполучення в текст [Баюн: 26].
[bookmark: _Toc182510921]Зважаючи на характер та особливості вияву виразності як мовної, так і мовленнєвої, В. Чабаненко визначає експресивність інгерентну та адгерентну. Інгерентна – це така експресивність, що є внутрішньо притаманною для мовної одиниці, підвищена виразність елемента мови, яка для нього є «постійною і невід’ємною ознакою за будь-яких ситуативно-контекстуальних умов» [Чабаненко: 8]. До цього трактування інгерентної експресивності звертається К. Баюн, зауважуючи, що цей вид інтенсифікованої виразності за своєю природою має постійний експресивний елемент, закладений у самій смисловій структурі лексеми, така експресивність існує незалежною від контексту. А мовними засобами вираження експресивності дослідниця вважає ті експресивні одиниці, котрі є притаманними для певної мовної системи і регулярно відтворюються, тобто «лексичні одиниці поза контекстом», до того ж мають постійне експресивне значення [Баюн: 26]. Адгерентна експресивність за В. Чабаненком – це вид інтенсифікованої виразності елемента мови, що знаходить свій вияв в певному лінгвістичному контексті або в певних мовленнєвих ситуаціях [Чабаненко: 8].
[bookmark: _Toc182510922]Якщо розглядати поняття експресивності з функціонально-діахронічної токи зору, то існує експресивність базова (первинна) та похідна (вторинна). Базова експресивність відзначається усталеністю і традиційністю тих загальновідомих та окремо взятих індивідуально-авторських утворень, що є частиною «основного лінгвостилістичного фонду даної мови». А похідна експресивність характеризується накладанням на базову і є результатом строгої функціонально-ситуативної зумовленості та певного структурно-семантичного оновлення мовного засобу [Чабаненко: 8-9].
[bookmark: _Toc182510923]В. Чабаненко зауважує, що експресивність не завжди суб’єктивна, адже суб’єктивною може бути лише та інтенсифікована виразність, що «виникає внаслідок авторської (особливо оказіональної) мовотворчості», а також під час індивідуального сприйняття мовних одиниць на основі відповідних асоціацій. Важливою для розуміння та відокремлення понять суб’єктивності та об’єктивності є теза: «Суб’єктивна експресивність створюється, а об’єктивна – відтворюється» [Чабаненко: 9]. О. Турчак під час дослідження взаємодії експресивності та експресії у функціонуванні оказіоналізмів використовує визначення В. Чабаненка, який співвідносить тенденцію до експресивного висловлення із прямою мотивацією до утворення великої кількості оказіоналізмів, а також визначає спрямування індивідуально-авторських лексем лише на естетично-оцінне сприйняття [Турчак: 166].
[bookmark: _Toc182510924]За ступенем експресивності В. Чабаненко наводить класифікацію слабкої, помірної та значної експресивності. Слабкою, на думку дослідника, є така експресивність, яка відзначається частотністю використання, «виявляється при кореляції емоційно й оцінно нейтральних», проте водночас «стилістично маркованих форм». Помірною експресивністю В. Чабаненко називає таку просту й базову інтенсифіковану виразність, «емоційно-оцінний компонент якої не викликає особливої психологічної напруженості мовлення». Значною ж експресивністю у трактуванні дослідника є проста базова експресивність, «над якою тяжить сильна емфаза або яка має яскраво виражене образне підґрунтя». Такий поділ експресивності є певною мірою умовним, адже одна і та сама лексема, застосувавши всі свої додаткові значення та підтексти, може набути надмірної виразності – і навпаки [Чабаненко: 10-11].
[bookmark: _Toc182510925]Кажучи про експресивні засоби мови у дослідженні В. Чабаненка, слід звернути увагу на те, що це поняття має бінарний характер: з одного боку, експресивними є ті мовні засоби (а також елементи, категорії тощо), які за своєю природою вже є інтенсифіковано виразними; а з другого боку, такі мовні засоби власне і є тими «інтенсифікаторами виразності, чинниками, здатними збільшувати виразність лінгвального знака (морфеми, способи творення слів, стилістичні прийоми і т.п.) [Чабаненко: 11].
[bookmark: _Toc182510926]Для того, аби виявити природу експресивності, слід порівняти такі одиниці зі стилістично-нейтральними, які є загальновживаними і не пов’язані зі специфічними обставинами чи сферами використання, «не надають вислову особливого стилістичного забарвлення» [Чабаненко: 11].
[bookmark: _Toc182510927]Зіставляючи експресивну мовну одиницю з нейтральною, Н. Бойко виділяє між ними такі спільні ознаки: 1) однакове вираження на рівні частин мови; 2) органічний зв’язок словникового складу з такими полями: ноематичним (об’єктним, предметним, референтним, денотативним, екстенсіональним тощо) і ноетичним (сигніфікативним, інтенсіональним, концептуальним), логічним і аксіологічним, психологічним і прагматичним; 3) змінність і рухливість словникового складу; 4) належність до єдиної лексико-семантичної системи мови; 5) наявність синтагматичних відношень та парадигматичних зав’язків; 6) належність до активного шару лексики; 7) різноманітність джерел поповнення тощо [Бойко: 30].
[bookmark: _Toc182510928]Серед найхарактерніших рис слів-експресивів дослідниця визначає такі: 1) нерозривний зв’язок експресивних одиниць із внутрішнім світом людини, що знаходить свій вияв у фонетичній та формально-семантичній структурах; 2) полікомпонентні семантичні структури (сукупність денотативних, конотативних та образних елементів із усіма їхніми особливостями та можливістю трансформуватися та перероджуватися); 3) різного роду способи вираження експресивної семантики маркованого слова на рівні лексики, фонетики, морфеміки, семантики, інтонації, контексту тощо; 4) зв’язки з лексичною системою літературної (нормативна експресивна лексика) або національної (позасловникові експресивні одиниці); 5) безперервне поповнення експресивного лексичного шару новими маркованими словами; 6) поєднання в межах експресивного лексичного складу одиниць із протилежними емотивно-аксіологічними значеннями та стильовим і стилістичним призначенням; 7) доволі активне використання можливостей словотвірної системи національної мови в межах експресивності; 8) мотивування похідного відповідним твірним; 9) структурно-семантичне та функціональне узгодження з літературною нормою або ідіостилем окремого автора; 10) належність до кодифікованої системи чи відповідного діалекту та закріплення за певною сферою функціонування; 11) контекстуальна зумовленість емотивно-оцінних смислів слова, що реалізує свої парадигматичні можливості та здатне встановлювати нові синтагматичні звʼязки, зважаючи на лексичне оточення; 12) виражена певною мірою обмеженість маркованих слів у їхньому функціонуванні, що зумовлене віковою категорією, соціальним статусом, культурним чи професійним розвитком носіїв мови, їхніми особистісними характеристиками [Бойко: 31].
[bookmark: _Toc182510929]Досліджуючи поняття стилістично забарвленої лексики, К. Баюн подає поділ цього шару лексики на три групи, зважаючи на характер та сферу повідомлення: 1) характеризує сферу вживання (розмовна, книжна лексика, що співвідноситься з відповідним функціональним стилем); 2) виявляє ставлення мовця до предмета мовлення (різного роду емоційна, оцінна та експресивно забарвлена лексика); 3) характеризує безпосередньо мовця (нелітературні, просторічні, сленгові, діалектні мовні одиниці тощо) [Баюн: 235].
[bookmark: _Toc182510930]Саме поняття стилістичного забарвлення К. Баюн подає у такій класифікації: функціонально-стилістичне та емоційне (оцінне, експресивне) забарвлення. Дослідниця зазначає, що функціонально-стилістичне забарвлення зумовлене систематичним вживанням певної одиниці мови у відповідному функціональному стилі. А це насамперед є ознакою того, що окремо взята мовна одиниця набуватиме певного забарвлення, зважаючи на стиль або сферу, де вона зазвичай зустрічається. Емоційно-оцінні лексеми у свою чергу містять оцінне значення, яке є невід’ємним компонентом семантичної структури слова; такі лексичні одиниці здатні впливати на почуття реципієнта та викликати емоції [Баюн: 235].
[bookmark: _Toc182510931]У межах стилістичної забарвленості К. Баюн розглядає поняття стилістичної маркованості та немаркованості. Стилістично немарковані лексичні одиниці відрізняються від маркованих тим, що «належать до нейтрального рівня стилістичного забарвлення», а також несуть нульову експресивність [Баюн: 235]. Проте слід зауважити, що експресивність у нейтральних мовних одиницях може з’являтися за певних обставин. Стилістично нейтральні засоби мови можуть виступати у функції експресивних за певних позамовних, ситуативних, контекстуальних умов [Єрмоленко: 170].
[bookmark: _Toc182510932]К. Баюн акцентує, що стилістична маркованість мовної одиниці знаходить свій вияв у вимірі експресивно-емоційних, оцінних та функціональних властивостей, які є додатковими до вираження «основного номінативного, предметно-логічного і граматичного значень», що можуть обмежувати можливості функціонування такої одиниці в певних сферах і умовах комунікації. Стилістична маркованість за своєю природою складається з «нормативного, експресивного, емоційного й оцінного компонентів». К. Баюн звертає особливу увагу на те, що стилістична маркованість на лексичному рівні є об’єктивною категорією експресивності, відзначається наявністю позитивної або негативної оцінки порівняно з нейтральною лексикою, функціонуванням нормативної або ненормативної складової у лексичному значенні, є «факультативною за індивідуальною ознакою». Дослідниця зауважує, що часто стилістична маркованість не містить вияву ні імпліцитного, ні експліцитного, проте окремі лексичні одиниці можуть набувати її в певному контексті. Підсумовуючи визначення особливостей поняття стилістичної забарвленості, К. Баюн зазначає, що стилістична маркованість є явищем непостійним, що може бути зумовлено особливостями індивідуальності мовця. Стилістична маркованість виявляє тенденцію до утворення різного роду парадигматичних та синтагматичних відношень завдяки незалежності від контексту. Важливо, що це явище є факультативним, воно обмежене у використанні та реалізації у відповідних комунікативних умовах [Баюн: 235].
[bookmark: _Toc182510933]Емотивність тісно пов’язана з експресивністю, проте ці поняття не слід ототожнювати. Експресивність є поняттям ширшим за емоційність, а поняття «емотивність» змістовніше за експресію, що пояснюється різноманіттям у сфері емоційній та певною обмеженістю експресивності, яка зводиться в основному до посилення [Чайковська]. На це звертає увагу та розглядає експресивність, емотивність, оцінність, використовуючи здобутки Є. Чайковської, також І. Холявко, зауважуючи, що емотивність тісно пов’язана зі сферою психіки, що відповідає за емоції і співвідноситься з певними типами емоцій, а оцінність – із категоріями цінності (предмет оцінки) та оцінки (процес мислення, під час якого суб’єкт оцінює предмет). А сама експресивність безпосередньо пов’язана з притаманною людині властивістю посилювати виразність, впливову силу висловлювання. Ця категорія є суб’єктивною, адже судження та характеристики висуваються самим суб’єктом, його особистим сприйняттям тощо [Холявко: 186].
[bookmark: _Toc182510934]Експресивність як семантично-стилістична категорія безпосередньо пов’язана з емоційністю, оцінністю, стилістичним значенням, але не ототожнюється з цими поняттями. Важливо, що емоційне в мові є завжди експресивним, натомість «не кожне експресивне явище належить до емоційних» [Єрмоленко: 170].
[bookmark: _Toc182510935]Досліджуючи експресиви як засіб репрезентації експресивної функції мови, Т. Коваль зазначає, що експресивна функція – єдина, яка здатна виражати почуття та емоції, давати можливість перетворювати «внутрішнє, суб’єктивне у зовнішнє, об’єктивне, доступне для сприйняття». Головне призначення експресивної функції полягає в тому, що саме за допомогою неї підсилюється виразність інформації «шляхом створення і комбінування специфічних мовних засобів та прийомів експресивізації» [Коваль: 474].
[bookmark: _Toc182510936]Важливе для більш глибокого розуміння експресивності поняття конотації, що, на думку А. Стадній, є важливою складовою семантичної структури слова, у межах якого можна виділити такі мікрокомпоненти: емоційний, оцінний, експресивний і стилістичний [Стадній].
[bookmark: _Toc182510937]О. Турчак, досліджуючи експресивність у функціонуванні оказіоналізмів, щодо оказіональної конотації зазначила, що така конотація синтезується саме в мовленні. Кажучи про сутність конотації загалом, дослідниця зауважила, що конотація є периферійною частиною лексичного значення, що містить «багатокомпонентну та факультативну інформацію про мовця, його емоційний стан», а також «екстралінгвальну та інтралінгвальну ситуацію спілкування, про характер ставлення мовця до предмета мовлення тощо». Оказіональна конотація у свою чергу є тими вторинними емоційно-експресивними та смисловими нашаруваннями на денотативний зміст, що «викликає нетипові уявлення про різні явища, предмети, осіб» [Турчак: 165].
[bookmark: _Toc182510938][bookmark: _Toc182510939]Отже, дослідники ґрунтовно дослідили поняття мовленнєвої експресії, наголосивши на збільшенні в межах слова дієвої сили. Експресивність постає засобом суб’єктивного увиразнення, за допомогою чого мовець може висловити суб’єктивне ставлення до повідомлюваного. Важливими для функціонування експресивності є певні закономірності (психологічні, екстралінгвальні, лінгвальні тощо).

1. 2 [bookmark: _Toc182955058]Особливості жанру тревелог. Мова мандрівної прози
[bookmark: _Toc182510941]Сучасна художня література демонструє актуальність для неї жанру тревелогу, який став популярним об’єктом дослідження і для літературознавців, і для мовознавців, зацікавивши своєю поліаспектністю, різнобічною тематикою мандрівних сюжетів, хронотопами дороги та зупинки, використанням різноманітних прийомів задля активізації уваги читача тощо. Серед дослідників мандрівної літератури немає єдиного погляду на природу цього явища, а тому існують різні трактування, дефініції, окреслення провідних рис тощо.
[bookmark: _Toc182510942]Одразу слід звернути увагу на сам термін, котрий, як зазначили Р. Трифонов та О. Стратілат, може зустрічатися у варіантах «травелог» і «тревелог», проте дослідники переконані, що для цього англізма більш відповідною є «фонетико-графічна адаптація “тревелог”» [Трифонов: 102].
[bookmark: _Toc182510943]Науковці по-різному розуміють та визначають поняття «тревелог». Так, Ю. Починок вважає, що цей жанр перебуває на межі літератури й журналістики про подорожі та пригоди, а в основі лежать події та факти, що подаються з застосуванням певних літературних прийомів [Починок: 81]. А. Бідун розуміє тревелог як книгу мандрів розважального характеру, що містить цікаві факти, візуальні матеріали, відображає враження наратора-мандрівника, його сподівання та здивування. На думку дослідниці, тревелог також може бути образним і метафоричним [Бідун]. За визначенням О. Калинюшко, тревелог є звітом про подорож, котра містить достовірний опис фактів, хронологію поїздки та рефлексії щодо побаченого. Тревелог також стає засобом розуміння істини, де предметом зацікавлення є внутрішній стан мандрівника. Проте водночас цей жанр може віддзеркалювати й уявні мандри, ставати способом пошуку нових орієнтирів тощо [Калинюшко 2015: 165].
[bookmark: _Toc182510944]Звертаючись до подорожньої літератури, Н. Розінкевич у дисертації, що присвячена українській мандрівній прозі, визначає поняття «подорожні твори» як «масив творів про мандри», для яких, на думку літературознавиці, тотожним є застосування поняття «подорожня література», що є ще й синонімічним до дефініцій «мандрівна література», «література подорожей» тощо [Розінкевич 2019: 25]. Теоретики В. Будний та М. Ільницький у підручнику з порівняльного літературознавства у розділі «Розширення Ойкумени: подорожня література» визначили подорожні твори як різножанрові тексти, у яких враження від подорожі мандрівника викладено у формі «записок, щоденника, спогадів, листа, автобіографії, нарису тощо» [Будний, Ільницький: 361].
[bookmark: _Toc182510945][bookmark: _Toc182510946]Ю. Полєжаєв у своїй праці, присвяченій розвиткові просвітницької тревел-журналістики в Україні, послуговується словосполученнями «література подорожей», «література мандрів», «книга мандрів», «книга подорожей», «книга подорожніх нарисів» тощо [Полєжаєв: 107]. Звертаючись до історії появи і розвитку тревелогів, Ю. Полєжаєв наголосив, що ще з часів античності було популярним описувати свої подорожі в найменших деталях – фундаторами такої традиції можна вважати греків та арабів, які фактично і посприяли появі дорожніх нотаток, у яких перед автором стояла мета розповісти про свою подорож та поділитися враженнями від побаченого. Прикметно, що в таких оповідях переживання героя та психологізм загалом відходили на другий план [Полєжаєв: 107].
[bookmark: _Toc182510947]З. Вайшенберг зазначає, що основоположником тенденції після повернення додому описувати досвід, отриманий під час мандрівки, «вважається давньогрецький мандрівник Геродот» [Вайшенберг].
[bookmark: _Toc182510948]На теренах України подорожі та мандрівництво побутують із часів, коли людина прагнула пізнати світ, пізнати Україну. А отже, на думку Ю. Полєжаєва, український тревелог як жанр літературної подорожі (або ж мандрівки) є «генетично висхідний із часів Київської Русі» [Полєжаєв: 107].
[bookmark: _Toc182510949]В Україні про мандрівну літературу, зокрема прозу, масово заговорили, коли одна за одною почали виходити книжки Максима Кідрука, присвячені подорожам: «Мексиканські хроніки», «Подорож на Пуп Землі», «На Зеландію!», «Любов і піраньї», «Навіжені в Перу», «Навіжені в Мексиці» тощо [Розінкевич: 115].
[bookmark: _Toc182510950]Подорожі і справді є дуже давнім способом пізнавати не лише інші країни, культури та традиції, а й своє, рідне, що може виявлятися крізь безпосереднє дослідження Батьківщини або за допомогою зіставлення та порівняння свого, відомого з тим невідомим, з яким можна познайомитися під час подорожі. На думку І. Божко, саме література подорожей «в усьому своєму жанровому розмаїтті» сприяла появі, становленню та подальшому розвиткові «туризму як соціокультурного явища» [Божко: 233].
[bookmark: _Toc182510951]Щодо особливостей тревелогу С. Дідух-Романенко зауважує, що цей жанр відзначається синтетичністю, адже не просто поєднує різні елементи, а відображає «їхнє взаємопроникнення». Важливо, що до структури тексту подорожі мають обов’язково додаватися елементи «як художньої літератури, так і не белетристичних жанрів», серед яких щоденник, лист, памфлет, репортаж, анекдот, автобіографія тощо [Дідух-Романенко: 23].
[bookmark: _Toc182510952]До важливих жанрових ознак тревелогу Н. Розінкевич додає ще маршрут подорожі, а також «поєднання лінійної оповіді», що виявляється за допомогою опису дороги та самого руху, з «точковою нарацією (описи відвіданих місць, зупинки в подорожі-русі)». Саме завдяки таким рисам, на думку дослідниці, і з’являється притаманна тревелогам фрагментарність [Розінкевич: 39].
[bookmark: _Toc182510953]Кажучи про ознаки постмодерністського тревелогу, О. Калинюшко зазначає, що важливим є усування з першого плану авторитету автора та пізнавальності у творі. Дослідниця переконана, що така концептуальна зміна в жанрі пов’язана з перенесенням основного об’єкта зображуваного зі сфери зовнішнього простору у внутрішній, а світом тревелогу стає світ мандрівника [Калинюшко 2014: 89].
[bookmark: _Toc182510954]В. Дудка, кажучи про особливості тревелогу як жанру, наголошує, що за своєю сутністю цей жанр є не просто звітом про мандри, який містить реакції мандрівника на побачене, а ще й містить письмову фіксацію реакцій мандрівника на подорож, що виявляється у введенні наочних компонентів – ілюстрацій, географічних карт тощо [Дудка: 31].
[bookmark: _Toc182510955]І. Кропивко, досліджуючи постмодерністські текси у вимірі побутування жанру тревелогу, наголошує, що в сучасних творах змінюється «наповнення поняття інформативності тревелогу». Це виявляється в тому, що відтепер такі твори демонструють не насиченість тексту знаннями, почерпнутими з довідкової літератури (однак така ознака можлива у вигляді додаткового елемента у тексті), а відтворюють емоційний відгук наратора щодо перебігу мандрівки, «достовірну фіксацію висловлювань, поведінки, вигляду Іншого». І. Кропивко вважає, що посередником між читачем та Іншим стає саме наратор, котрий залучає читача «до досвіду спілкування з Іншим». На думку дослідниці, комунікативний аспект набуває важливого значення саме в постінформаційну епоху, коли вся потрібна інформація навіть про найвіддаленіші куточки планети є у вільному доступі, поширюється засобами масової інформації, що сприяє розвитку туристичного бізнесу [Кропивко: 100]. І. Кропивко зауважила, що специфічною рисою тексту про мандри в межах постмодернізму є те, що «навіть окремі його частини можуть належати до різних жанрів» [Кропивко: 102].
[bookmark: _Toc182510956]Дослідниця О. Гончар у вимірі сучасної літератури подорожей виділяє такі жанри: щоденник, роман-тревелог, дорожні нотатки, есе, путівник, репортаж. Такий вибір жанрів зумовлений тим, що, на думку дослідниці, вони поєднують у собі мистецтво подорожі інтелектуальної зі здатністю проникати в життя й культуру чужої країни, поступово виявляти її міцні зв’язки зі світом [Гончар: 64].
[bookmark: _Toc182510957]А на думку І. Кропивко, література про подорожі умовно поділяється на кілька груп, як-от: тревелог, що є художнім звітом про подорож; подорожні нотатки, котрі «генетично апелюють до літератури нон-фікшн»; художні твори, у яких домінує мотив мандрів [Кропивко: 100].
[bookmark: _Toc182510958]На думку Н. Розінкевич, твори, присвячені темі мандрів, є невичерпним джерелом для творчої реалізації, хоча їхнє спрямування стосується описів лише подорожей, що зумовлено конкретною метою мандрівника (пізнавальною, розважальною, професійною, паломницькою, пригодницькою тощо) або мотивоване реалізацією певних завдань (філософських, психологічних, виховних, соціальних тощо). Однак, як зазначила дослідниця, подорож може бути й вимушеною та не мати конкретних цілей та завдань [Розінкевич 2019: 28].
[bookmark: _Toc182510959]В основі текстів літератури подорожей домінує хронотоп дороги, маршруту, стежки, шляху загалом, що ототожнюється з переміщенням самого персонажа (реального /історичної, видатної або ж звичайної особи/ чи вигаданого героя) у межах певного простору (дійсного або вигаданого) та часу (реального, віртуального, релігійного, міфологічного, соціально-історичного тощо) [Розінкевич 2019: 29].
[bookmark: _Toc182510960]Розглядаючи тематику мандрівних сюжетів, Н. Розінкевич окреслює такі теми: міфічна подорож у потойбіччя; мандри морем і сушею, сповнені легендарного змісту; екскурсія утопією; кочове життя; вигнання тощо. Визначені сюжети знаходять свою реалізацію в романах-тревелогах, романах-щоденниках, художніх тревелогах, літературних тревелогах, уявних подорожах тощо. І нерідко до таких творів автори подають відповідну назву з лексемою «подорож» [Розінкевич 2019: 30].
[bookmark: _Toc182510961]Крізь призму семантичного паралелізму О. Деремедведь розглядає терміни «мандрівна література» і «подорож», визначаючи їх як узагальнені поняття, метажанри і трактуючи їх як рівнозначні. Проте дослідниця звернула особливу увагу на те, що нерідко тревелог стає на одну лінію з мандрівною літературою та ототожнюється з названим поняттям, хоча «ці поняття безумовно розділені демаркаційною лінією», адже саме конкретне поняття подорож є ідентичним до поняття тревелог. О. Деремедведь зауважила, що хоча тревелог належить до площини мандрівної літератури, проте в її межах він здатен формувати власний жанровий різновид, визначною рисою якого є «особлива організація форми і змісту» [Деремедведь: 37-38].
[bookmark: _Toc182510962]Мандрівна проза, на думку Н. Розінкевич, подібно до поетичної подорожі, є «синтетичним типом мандрівної літератури». Дослідниця зазначила, що в працях українських науковців зустрічаються синонімічні видові поняття щодо мандрівної прози, як-от: подорож у прозі, подорож в епосі, проза мандрів, прозова подорож. А до поетичної подорожі авторка пропонує такі синоніми: подорож у віршах, подорож у ліриці, поетична подорож, мандрівна поезія тощо [Розінкевич: 32].
Значну увагу дослідженню тревелогу в різних аспектах приділила Л. Джигун. Дослідниця у праці, присвяченій становленню жанру літературного тревелогу в межах мемуарів українських еміграційних письменників, зауважує, що жанри тревелогу та автобіографічного роману мають спільні риси, що насамперед виявляються в наявності авторського Я, головна роль якого – пізнати оточення крізь призму опозиції «своє-чуже». Та автобіографічний роман відрізняється від тревелогу тим, що початок оповіді датується ранніми літами наратора, а у тревелозі – початком подорожі суб’єкта [Джигун: 35]. Прикметно, що початком подорожі суб’єкта можна вважати підготовчий етап із плануванням маршруту, збиранням необхідних речей, може бути наявна також оповідь про історію країни, традиції, звичаї, про місцеве населення тощо.
Кажучи про відмінні риси між романом і тревелогом, Л. Джигун додає, що тревелог відзначається довільним викладом матеріалу та «неодмінно завершується поверненням оповідача додому під враженнями від побаченого в процесі мандрів» [Джигун: 35]. В іншій своїй праці, присвяченій походженню та історичному розвиткові літературного тревелогу як жанру мандрівної прози, Л. Джигун зазначила, що на відміну від роману із «замкненим простором і авторською версією фікційного твору» і художнім вимислом, тревелог є відкритим зовнішнім світом, у якому «правда» домінує над «вигадкою» [Джигун: 24].
Тревелог порівнюють та зіставляють не тільки з романом, але й із жанром подорожніх нотаток, котрі, на думку Л. Скорини, є близькими до тревелогу. Дослідниця подає визначення тревелогу, у котрому зауважує, що він є різновидом художньо-документальної прози, змістовим осердям якого є перипетії «інтелектуального туризму», а простіше кажучи – «подорожні нотатки» [Скорина: 148]. Однак, на думку І. Кропивко, між цими жанрами є суттєва відмінність, що полягає в наративній концепції: тревелог позиціонується як текст, написаний «постфактум подорожі», звідки актуалізується розмежування в часі між нарацією та самою подорожжю. А подорожні нотатки подаються у вигляді тексту, сформованого безпосередньо під час подорожі, а тому основний виклад подій «збігається з часом події подорожі» [Кропивко: 101].
Кажучи про місце тревелогу серед інших видів прози, Л. Джигун зазначила, що тревелог «балансує між художньою та документальною прозою». Важливими домінантами у функціонуванні тревелогу, на думку Л. Джигун, є такі елементи: порівняння свого національного колориту з чужим національним простором; побут країни, одяг, звичаї, традиції, картина світу народу тощо; присутність авторського «Я», що «увиразнює біографічну панораму». Щодо особливостей тревелогу дослідниця також зазначила, що «у складових літературного травелогу присутній квест», який здатен додавати інтриги, а автор бере на себе роль передати читачам особисто спостережену історію, проілюструвати взаємодії з ландшафтами і цим має змогу відобразити свої реакції на нове, на те, про що пише і що вразило найбільше. Тревелог, на думку Л. Джигун, за характером передачі інформації нагадує репортаж із місця події, зважаючи на ступінь достовірності й деталізації. Важливим елементом дослідниця також вважає умовну гру з читачем, що виявляється в особливості побудову фінали: «де б ти не був, всюди добре, а вдома найкраще» [Джигун: 45].
Дослідниця зазначила, що особливість розгляду тревелогу в українському літературознавстві полягає в тому, що цей жанр розглядається «в комплексі нефікційної прози». Л. Джигун переконана, що тревелог є популярним у сучасності жанром, а тому потребує чіткого визначення. Цей жанр «маніфестує свободу викладу текстового матеріалу, опису подорожі», а також передає інформацію емоційно-експресивною лексикою, проте водночас ступінь деталізації залишається достовірним, не містить вигадки – дослідниця зауважує, що йдеться про нефікційну прозу [Джигун: 36].
Щодо особливостей жанру тревелог Є. Моштаг у дисертації, що присвячена вивченню сучасної жіночої мандрівної прози та її стилістично-дискурсивній характеристиці, зазначила, що тревелог слід вивчати не лише як жанр, а ще й як наративну стратегію. Це зумовлено, на думку дослідниці, тим, що тревелог виконує дві важливі функції: передати здобутий мандрівником досвід під час подорожей і познайомити зі світом. Звідси стає зрозумілою теза Є. Моштаг щодо потрійного амплуа авторського «Я» – «автора-героя-оповідача», яке безпосередньо і зумовлює специфіку оповіді від першої особи. Важливо, що особливість тревелогу полягає в тому, що він «передає не один тип досвіду», а поєднує це з раціональними та емоційними компонентами [Моштаг 2017: 159]. Щодо цього Н. Розінкевич робить висновок, що таким чином текст набуває «міжстильового характеру», адже поєднує в собі ознаки різних стилів: і художнього, і публіцистичного, і наукового. Саме це зумовлює використання у творі «полістилістичних мовних засобів» [Розінкевич: 39].
Провідними архетипними концептами, що їх представлено в праці Є. Моштаг, присвяченій концептосфері мандрівного дискурсу сучасних українських тревелогів, є такі: ПОДОРОЖ, ШЛЯХ, МАНДРІВНИК і ПРИГОДА, а також ЕКЗОТИКА. На думку дослідниці, такі концепти, побутуючи в текстах, можуть простежуватися чітко або перебувати в підтексті. Вони мають «складну, багатошарову будову та містять низку семантичних компонентів» [Моштаг 2021: 44].
Н. Розінкевич робить висновок, що тревелог хоч і не має чіткої канонічної форми, проте «позначає одиничний твір про подорожі, що може проявлятися в різноманітних наративах». Цей жанр може вживатися і в рамках художньо-публіцистично-наукових дискурсів, і бути різновидом мандрівної прози, а також мати «свої інваріантні жанрові особливості й важливі ідентифікаційні показники», які зумовлюють його «своєрідність функціонування в літературі ХХІ століття» [Розінкевич: 40].
Важливим є також і персонаж сучасних постмодерністських текстів, який подорожує. На думку І. Кропивко, такий персонаж відрізняється від модерного, адже він налагоджує комунікацію з Іншим, «у ролі якого виступають люди й події», зустрінуті на шляху під час подорожі, та читач. А властивим для модерної культури «відкриттів і логоцентричного мислення» був спрямований пошук «абстрактних істин і власної сутності», що значно відрізняє від постмодерних поглядів на подорожі як такі. Між наратором і Іншим комунікація встановлюється «не на рівні набутих знань про себе і світ», а саме завдяки «витворенню спільного досвіду екзистування», а також «залучення до співпереживання дійсності», що виявляється вже на рівні тексту саме через спосіб репрезентації – розповіді наратора [Кропивко: 99].
Цікавою є теорія З. Баумана щодо чотирьох типів постмодерністської людини: фланера, волоцюги, туриста, гравця. Такі типи можливі в суспільстві, у якому порядок досягається спокусою, а не насильством [Бауман: 449]. Так, наприклад, у Максима Кідрука (на прикладі тревелогів «Мексиканські хроніки», «Подорож на Пуп Землі») наратор є втіленням типу туриста, що доповнений рисами фланера. І. Кропивко зауважила, що особливість полягає в тому, що наратор стикається з постійною зміною реальності, він не знає ні початку, ні кінця того, що бачить, а реальність його «формується через репрезентацію побаченого власною нарацією». А дім наратора стає умовним фактором, необхідним для порівняння, зіставлення, фіксації відмінностей тощо [Кропивко: 100].
Важливо, що не всі художні тексти, які базуються на мотиві дороги та подорожі, можна віднести до так званої «літератури мандрів», а особливо це стосується пригодницької літератури, сюжетотворчим елементом якої є уявні подорожі. І. Кропивко пропонує диференціювати ці поняття за специфікою «позиціонування подорожі в сюжеті». Якщо подорож стає наслідком пригоди – ідеться про пригодницький роман; якщо пригода стала наслідком подорожі – це художній тревелог. Саме за таким принципом, на думку І. Кропивко, книжки Максима Кідрука можна визначати як тревелоги [Кропивко, 101]. А. Бідун щодо творів митця зазначає: «Це шалені й вражаючі пригоди головних героїв під час подорожі до різних кінців світу» [Бідун: 43].
Л. Скорина, пишучи про тревелог Максима Кідрука «Навіжені в Мексиці» зазначила, що у тексті представлено не просто опис подій та ситуацій, з якими стикається мандрівник під час подорожі, а «повноцінний роман із яскравим динамічним сюжетом», здатний тримати в напрузі аж до кінця оповіді. Дослідниця додає, що цей твір можна ідентифікувати ще й як шахрайський роман, у якому топоніміка, природні та культурні реалії є лише яскравим тлом для розгортання подій [Скорина: 167].
Отже, тревелог є актуальним у сучасному світі жанром, що став популярним об’єктом дослідження як для літературознавців, так і для мовознавців. Цей жанр можна характеризувати як такий, що перебуває на межі літератури та журналістики про подорожі та пригоди загалом; як книгу мандрів розважального характеру; як звіт про подорож, який водночас може відображати й уявні мандри. Подорожні твори та подорожню літературу можемо вважати тотожними поняттями, синонімічними до мандрівної літератури та літератури подорожей.
Найбільшої популяризації українська мандрівна література зазнала тоді, коли Максим Кідрук почав активно випускати книжки, що присвячені подорожам («Мексиканські хроніки», «Подорож на Пуп Землі» та інші)
Жанр тревелогу можна вважати синтетичним, для нього важлива фрагментарність. Тревелог є не просто звітом про мандри з рефлексіями мандрівника, а ще й містить письмову фіксацію реакцій на подорож із додаванням ілюстрацій, географічних карт тощо. У межах постмодерністських текстів про мандри важливим є використання різножанрових одиниць, порівняння свого з чужим тощо. Фінал тревелогу обов’язково має містити повернення мандрівника додому з враженнями від набутого досвіду.
Слід чітко розмежовувати тревелоги та художні тексти, що засновані на мотивах подорожі. Можна розрізняти так: якщо подорож є наслідком пригоди, то йдеться про пригодницький роман, а якщо пригода стала наслідком подорожі – перед нами художній тревелог.

1. 3 Індивідуально-авторський стиль Максима Кідрука
[bookmark: _Toc182510965]Питання індивідуально-авторського стилю письменника повсякчас привертало увагу мовознавців та літературознавців через те, що саме ідіостиль відображає індивідуальність та унікальну манеру висловлювання, стилістичні прийоми, які виділяють автора поміж інших. Детальне вивчення ідіостилю письменника допомагає більш точно й глибоко зрозуміти текст, розкодувати сенси, закладені автором, простежити тенденції використання тих чи інших прийомів тощо.
[bookmark: _Toc182510966]Термін «індивідуальний стиль» у дослідженнях стоїть поруч із «ідіостилем», що можна побачити у праці Л. Мацько, присвяченій стилістиці української мови. Індивідуальний стиль, на думку дослідниці, «відображає індивідуальне світобачення і світосприйняття письменника через окремі специфічні мовні засоби» або ж завдяки оригінальному авторському використанню таких одиниць [Мацько: 164]. Ідіостиль – це і є індивідуальний стиль, у якому «виразні, марковані засоби мови утворюють певну систему» [Мацько: 67].
[bookmark: _Toc182510967]Х. Дідух, досліджуючи поняття ідіостилю як відображення авторської картини світу, зауважив, що поняття ідіостилю та ідіолекту визначаються дослідниками по-різному, а тому вже довгий час є проблемним питанням у лінгвістичних дослідженнях. Ідіостиль у загальному розумінні – це «сукупність глибинних механізмів створення текстового простору певним автором», шо вирізняє його з-поміж інших. У вужчому розумінні ідіостиль перебуває в нерозривному зв’язку з «системою мовностилістичних засобів», що характерні «для творчої манери певної мовної особистості автора» [Дідух]. Індивідуальність авторського стилю виявляється крізь специфічну сукупність авторських стилістичних прийомів, характеризується вибором певної комбінації мовних засобів, їхніх трансформацій у представленій автором концепції. Такий ідіостиль письмового мовлення «передбачає вербальну форму вираження індивідуально бажаних автором мовних засобів», а також їх граматичних, лексичних значень тощо. Вивчення індивідуально-авторського стилю письменника – це дослідження обраного автором набору мовних засобів, задуму і втілення цього в тексті [Дідух].
[bookmark: _Toc182510968]Р. Теребус під стилем розуміє «індивідуальну творчу манеру письменника», котра є відображенням його таланту, індивідуального самовираження та є «творчим обличчям» [Теребус: 175].
[bookmark: _Toc182510969]Л. Ставицька, досліджуючи ідіолект, стверджує, що ідіостиль – це і є індивідуальний стиль, «сукупність основних стильових особливостей», що характеризують твори певного автора в окремий період або всю його творчість загалом [Ставицька: 11]. На думку дослідниці, ідіолект становить собою «сукупність індивідуальних особливостей, що характеризують мовлення окремого індивіда» [Ставицька: 10].
[bookmark: _Toc182510970]Дослідники, використовуючи терміни «індивідуальний стиль», «ідіостиль», «ідіолект» тощо, нерідко вважають їх взаємозамінними. В енциклопедії «Українська мова» індивідуальний стиль та ідіолект вживаються як синоніми: «Стиль індивідуальний, ідіолект – сукупність мовно-виражальних засобів», що «виконують естетичну функцію і вирізняють мову окремого письменника з-поміж інших»; також це «своєрідність мови окремого індивіда» тощо. Автори цієї праці переконані, що індивідуальний стиль напряму залежить від творчої індивідуальності автора, особливостей його світосприйняття та світовідчуття, від ставлення до навколишньої дійсності та їхньої оцінки [Єрмоленко: 653]. Л. Ставицька притримується думки щодо ототожнення цих термінів, але зауважує, що слід звертати увагу на дату та місце народження письменника, на соціальне середовище, історично-культурні обставини тощо, що може певною мірою впливати на мову як індивіда, так і письменника [Ставицька].
[bookmark: _Toc182510971][bookmark: _Toc182510972]Р. Теребус звертає увагу, що коли йдеться про індивідуальний стиль, або ж ідіостиль, як лінгвістичну категорію, то береться до аналізу мовна особистість певного письменника [Теребус: 179]. До основних компонентів індивідуального стилю письменника Р. Теребус відносить композицію твору, тему, художній зміст, стилістичні засоби, багатство мови автора, часовий колорит, стилетворчі чинники, серед яких важливе місце належить світогляду автора. Безумовно, значний вплив на становлення індивідуального стилю письменника чинять епоха, суспільно-історичні умови та ідеї тощо [Теребус: 176].
[bookmark: _Toc182510974]Т. Бондаренко влучно зауважила, що більшість літературних праць присвячено детальному дослідженню індивідуально-авторських особливостей класиків української літератури (Лесі Українки, І. Франка, Т. Шевченка, М. Коцюбинського та ін.) або ж популярних постатей кінця ХХ – початку ХХІ століття (О. Забужко, І. Андрухович, Л. Костенко) [Бондаренко: 54].
[bookmark: _Toc182510975][bookmark: _Toc182510976]І. Демешко звертає увагу, що особливістю ідіостилю митця є його мовно-художня практика – система, в основі якої лежать компоненти, котрі мають художньо-естетичне призначення [Демешко 2019: 5-6]. Останнім часом дослідники виявляють зацікавленість постаттю Максима Кідрука та його індивідуально-авторським стилем, звертають увагу на його мовно-художню практику. Це може виявлятися на різних мовних рівнях: лексичному, словотвірному, ономастичному, синтаксичному тощо. Максим Кідрук виробив своєрідний, оригінальний стиль написання творів, у яких простежуються експресивність, діалогічність, використання різностильових мовних засобів, власних назв, наукового та історичного контексту тощо. 
[bookmark: _Toc182510977]Т. Бондаренко, вивчаючи специфіку технотрилерів «Бот», «Твердиня» і тревелогів «Навіжені у Перу», «Навіжені у Мексиці», вважає специфічною мовною рисою текстів Максима Кідрука їхню насиченість різними шарами лексики, різностильовими мовними одиницями. Це стає очевидним через використання автором великої кількості жаргонізмів, варваризмів, екзотизмів, професіоналізмів, розмовно-побутової та просторічної лексики, а також онімів (топонімів, антропонімів тощо). Серед ознак ідіостилю автора Т. Бондаренко виділяє особливості характеротворення – у Максима Кідрука герої здебільшого є молодими людьми, чиє мовлення живе та характеризується великою кількістю розмовної лексики, просторіч, лайки тощо. Кажучи про особливості іншомовних запозичень, науковиця відзначила тенденцію до використання автором фраз мовою оригіналу (англійською, іспанською), латинізмів тощо. Спостерігається також частотність вживання найменувань марок літаків, автомобілів, що вмотивоване бажанням відтворення колориту доби. Зважаючи на те, що Максим Кідрук є інженером за освітою, не видається дивним факт, що в його мовленні активно побутують кліше та штампи офіційно-ділового стилю. Важливим для розгляду постає технотрилер «Бот», що містить велику кількість термінології, зносок, приміток, додатків для покращення сприйняття тексту. Дослідниця влучно відзначила, що для звичайних читачів не такими важливими постають топоніми, екзотичні слова чи професіоналізми, «чи є прийом ампліфікації» тощо – «його захоплює сам сюжет» [Бондаренко: 54-56].
[bookmark: _Toc182510978]Дійсно, вивчаючи твори Максима Кідрука, зокрема тревелог «Подорож на Пуп Землі», можна помітити, як вдало автор вводить до тексту стилістично марковану лексику, наскільки гармонійно поєднує вульгарні, сленгові одиниці з професіоналізмами та науковими термінами, що створює багатошаровість і приваблює увагу читача. Письменник створює образ оповідача, котрий, з одного боку, невимушений та може спілкуватися по-приятельськи, проте водночас стає джерелом низки історичних фактів, наукових термінів, що супроводжується використанням відповідної лексики.
[bookmark: _Toc182510979]Продовжуючи аналіз тревелогів Максима Кідрука, М. Васьків рецензує твір «Мексиканські хроніки» та зауважує, що Мексика за своєю природою вже є екзотикою, а тим паче для українця. Мандрівний нарис, на думку дослідника, передбачає «синтез власних спостережень, суб’єктивного характеру, з довідково-статистичними й історичними матеріалами» [Васьків]. Автор може по-різному поєднувати ці елементи, проте головне – «побільше повідомити читачеві про географію, ландшафти, клімат, природу, історію країни», а ще більш важлива розповідь про людей та їхню культуру, звичаї та ментальність, національну своєрідність тощо. М. Васьків наголошує, що важливим у тревелогах є порівняння тої чужої країни та її мешканців з нами. Для Максима Кідрука, на думку рецензента, важливо показати не просто зафіксовані особливості рельєфів та ландшафтів чужої країни, особливостей її архітектури тощо, а ще й «уловити дух давніх цивілізацій, їх ментальні риси» [Васьків].
[bookmark: _Toc182510980]Роль оповідача, авторського «Я» є також цікавим об’єктом дослідження у цьому тревелозі. На думку М. Васьківа, «Мексиканські хроніки» побудовані як історія зародження, втілення та остаточна реалізація великої дитячої Мрії, а мандрівні нариси не зобов’язують до конкретного рівня художності та документальності в тексті. Прикметно, що ці два начала синтезуються, відбувається «почергове домінування то одного, то іншого в різних текстових сегментах» [Васьків]. Тревелоги зацікавлюють тим, що дають змогу порівняти, свою країну, націю, культуру, зрештою, самого себе з Іншим, визначити при цьому своє місце у світі [Васьків].
[bookmark: _Toc182510981]Важливою є мова тревелогу, а саме використання автором лексем із різних мов. Так у «Мексиканських хроніках» М. Васьків помітив тенденцію Максима Кідрука до використання англізмів та слів з іспанської мови, автор часто наводить фрази мовою оригіналу, даючи детальні пояснення явищ і фактів [Васьків].
[bookmark: _Toc182510982]І. Демешко зазначила, що в мовотворчості Максима Кідрука можна помітити тенденцію до «використання деривативів субстантивного блоку на позначення абстрактної лексики», що виявляється у використанні словотвірних засобів віддієслівних дериватів задля створення стилістичної виразності в тексті [Демешко 2019: 8] Важливими особливостями прози Максима Кідрука є «високий інтелектуалізм, поєднаний з мовним реалізмом», розмовність, діалогічність, емоційна насиченість, чіткість викладу матеріалу тощо [Демешко 2021: 218].
[bookmark: _Toc182510983]Г. Бачинська, І. Бабій, Н. Свистун приділили особливу увагу вивченню синтаксичної організації роману Максима Кідрука «Не озирайся і мовчи» та визначили, що автор має тенденцію до використання в художньому мовленні багатокомпонентних складних речень, головна мета яких полягає в загальному відтворенні картини подій у творі та конкретизації опису вчинків персонажів у певних ситуаціях [Бачинська та ін.: 59].
[bookmark: _Toc182510984]Дослідивши ономастичний простір технотрилерів Максима Кідрука, а саме на основі роману «Твердиня», О. Мороз визначає особливості функціонування власних назв у межах жанру фантастичної літератури, аналізує оніми (топоніми, антропоніми, ергоніми) та їхні функції (експресивну, характеризувальну, текстотвірну тощо). О. Мороз доходить висновку, що письменник використовує поетоніми як самобутній путівник для пізнання читачами екзотики Південної Америки, її традицій та культури. Прикметно, що Максим Кідрук активно використовує власні назви за принципами «відомі-маловідомі-невідомі» (простежується відповідно в іменах Левко – Майкл – Амаро), «реальні-вигадані» (Сідней – Паїтіті). Такий принцип зумовлений прагненням автора зацікавити читача, сповнити твір загадковістю та експресивністю [Мороз: 168-171].
[bookmark: _Toc182510985]Досліджуючи функціонування власних назв у творчості Максима Кідрука, І. Тертишна в контексті технотрилера «Жорстоке небо» особливу увагу приділила онімному складу, семантично-структурним і функціонально-стилістичним особливостям мови твору. Більшість власних назв, на думку дослідниці, мають доволі прозору семантику; зазвичай імена та прізвища, використані автором, походять з англійської, французької та української мови; топоніми переважно мають англійське або французьке походження [Тертишна].
[bookmark: _Toc182510986]В. Загороднюк вважає, що запорука популярності прози Максима Кідрука полягає в тому, що він «справжній майстер слова», що «має унікальний індивідуальний стиль» [Загороднюк: 113].
Отже, індивідуально-авторський стиль Максима Кідрука неабияк зацікавив дослідників, які звернули увагу на те, що саме ідіостиль є складовою для того, щоб автора вважати унікальним та виділяти серед інших творців слова.
Отже, індивідуальність стилю полягає в тому, що автор використовує неординарні стилістичні прийоми, трансформації тощо. Серед визначних рис мови тревелогів та технотрилерів Максима Кідрука слід визначити частоту використання різностильової лексики, введення автором фраз мовою оригіналу, широке вживання кліше з офіційно-ділового стилю, тенденція до частотного використання термінології, зносок, приміток, додатків тощо. Важливою для автора є детальна оповідь про цивілізації та їхні особливості, активне використання запозичень. Оніми, які використовує автор, вжиті у ролі самобутнього орієнтира для читачів.

[bookmark: _Toc182510987][bookmark: _Toc182955059]
РОЗДІЛ 2. ЗАСОБИ ЕКСПРЕСИВНОСТІ У ТВОРІ МАКСИМА КІДРУКА «ПОДОРОЖ НА ПУП ЗЕМЛІ»

2. 1 [bookmark: _Toc182510988][bookmark: _Toc182955060]Стилістичні засоби
[bookmark: _Toc182510989]Стилістично маркована лексика є одним із найяскравіших способів посилення експресивності мовлення за допомогою використання різношарових одиниць. Серед стилістично забарвлених лексем абсолютно переважають розмовні, це надає оповіді відповідного колориту, створює образ оповідача, який є невимушеним та спілкується по-приятельськи. Певну увагу привертає те, що серед такої лексики велика кількість дієслів та дієслівних сполук, які можна поділити на відповідні лексико-семантичні групи.
[bookmark: _Toc182510990]Найпоширенішу групу становлять дієслова руху та переміщення в просторі: пропхатися, попертися, пришкандибати, вештатися, почалапати, тинятися, трюхикати, прослизнути, потюпати, ушиватися, чкурнути, рипатися, причвалати, тюпачити, тулитися, гасати, пошурувати, шарпнутися, чухрати, сновигати, дряпатися, здибатися, затесатися, шпацирувати, шастати, теліпатися, чимчикувати, вишкрябатися, длубатися, теліжитися (діал.), притьопати, гримнутися, хряснутися, неквапом човгати, приїхали (автор використовує стилістично нейтральну лексему приїхали, яка в контексті «ага, приїхали» набуває експресивності та позначає критичну ситуацію, коли справа зайшла в глухий кут).
[bookmark: _Toc182510991]Менш поширеними є такі групи: комунікативні дієслова (прогарчати, лопотати, пробубоніти, гаркнути, промимрити, ляпнути, бовкнути, прошамкати, пиндючно прогугнявити); дієслова мислення та пізнання (зметикнути, втовкмачити, обмізковувати, розкумекати, второпати); дієслова на позначення фізіологічних процесів (цмулити, зжерти, висякатися, здохнути, «стоптати» бутерброди, подудлити пивця, напхати шлунки, хильнути зайвого, пожовувати людятину); дієслова фізичної дії (колошматити, впарювати, надраїти пики, розчахнути ногою двері, вліпити смачного копняка); дієслова сприйняття (витріщатися, зиркнути); дієслова звучання (гахкати); стан, процес, емоції (посипатися, оклигати, дівки набурмосились, сильно пофортунило, втулитися мордякою) та інші дії (надибати, розрулити).
[bookmark: _Toc182510992]Такі дієслова є не лише описом фізичних дій, станів та процесів, а й додатковим аспектом посилення експресивності, адже вони передають не лише безпосередній факт дії, а й виражають емоції, інтенсивність, відображають суб’єктивність автора тощо. Лексеми містять жартівливе або ж зневажливе забарвлення, яскраво передають характер персонажа, атмосферу твору загалом.
Максим Кідрук у межах розмовної лексики активно використовує іменники. Лексика вирізняється експресивністю, емоційним забарвленням та вводиться в текст задля оцінювання персонажів і певних обставин, для створення гумору. Лексеми мацапура, друзяка, чувак, дурбило, дівчисько, америкоска, братуха, пацан-неформал, розгардіяш, вуйко (діал.), харцизяка, мудак, пройдисвіт, волоцюга, біломордики, шибайголова, голодранець (зневажл.), збіговисько (ірон., про конференцію), пакси (сленгова назва пасажирів, що вживається пілотами; від англійської абревіатури PAX) передають дружнє, нейтральне, фамільярне або зневажливе ставлення до людини. Такі слова виконують функцію звертання або є способом схарактеризувати та оцінити особу, надаючи мовленню неформального відтінку, іронії тощо. Так, наприклад, лексеми мацапура, дурбило, мудак несуть яскраво виражену негативну, згрубілу семантику, тоді як чувак, друзяка, братуха містять позитивну оцінку.
Назви предметів та понять на позначення загальновідомих реалій, такі як танцюльки, гармидер, попутка, вовтузіння, дрібничка, костомаха, їдло, клозет, мордобій, лохотрон, резон, кривулька, тюряга, машинерія, дирчик, чтиво, чистилище, рейвах, причандалля (жарт.) додають мовленню специфічного колориту, образності, демонструють певне суб’єктивне ставлення. Автор використовує експресивні лексеми для характеристики зовнішності (пащека, писок, довбешка, ходулі, макітра), для номінації тварин (барбоси, шкапини) тощо.
Введення в текст прикметників є одним зі способів оцінити предмет або істоту. Так, лексеми череватий, розколошкані, зачовганий, паршивенький насичують текст оцінним та емоційним забарвленням, демонструють ставлення до об’єктів з іронією, містять жартівливий чи зневажливий відтінок. Прикметно, що автор часто використовує іменниково-прикметникові конструкції (де обидва компоненти є експресивними) задля посилення експресивності та вираження суб’єктивної оцінки: бісова вродливиця, тлусті бусики, задрипане містечко, замурзані чудила, заїдлива комарня, затуркані закапелки.
Прислівники не є найчастотнішим способом вираження експресивності в межах розмовної лексики, але слугують важливим компонентом задля посилення експресивності, конкретизації контексту, емоційності тощо. Прислівники чортзна-де, попервах, долічерева, на хріна, достеменно, акурат наближають мовлення до повсякденного, надають оповіді більшої динаміки, посилюючи емоційний зв’язок між читачем і автором.
Гармонійне поєднання розмовної та книжної лексики в тексті є важливим компонентом, що створює контраст, надає більшої динамічності, демонструє багатошаровість мовного стилю автора. Книжна лексика постає важливим засобом відтворення певної епохи, підвищення інтелектуального рівня тексту, підкреслення серйозного ставлення до теми та проблематики тощо.
Книжна лексика у творі представлена науковими термінами, професійною лексикою, як-от: рекогносцирування, інфлюенца (мед., заст.), геогліфи, петрогліфи, трапецоїди, гіпотеза, геотермальний, редут (військ., заст.), секстант (спец.), акліматизація, турбогвинтовий, турбореактивний, теорія «повітряної кулі», закони реактивного руху, сейсмічно активна зона, температурний градієнт, загальноприйняті догми, порівняльний генетичний аналіз, аналіз ДНК, точка неповернення, інфрачервоні промені, низькочастотне випромінювання, парниковий ефект, високоінтелектуальна лінгвістична дискусія тощо.
У тексті наявна також урочиста і застаріла лексика: чадо (заст., жарт.), вояж (заст, ірон.), трапеза, трапезувати, анархія, паства, вакханалія, узріти, твердиня (уроч.), шкіпер (заст.), ложе (заст., поет.), ветхий, провидець (заст., уроч.), провіант (заст.), лоно (книжн., поет.), міріади (книжн.), позаяк (заст.), адміралтейство (заст.), колос (заст.), трудар (уроч.), деміург (книжн.), доблесний (уроч.), кабальний (іст.), помисел (книжн.), екстравагантний (книжн.), крамольний (заст.), велич та гідність сучасного світу (уроч.), «тотальна глобалізація, інформатизація, реактивні літаки, online-бронювання, електронні білети» (лексеми посилюють одна одну) тощо.
Сповненим експресивності є поєднання різностильових лексем та вживання іронічних одиниць, наприклад: імпресіоністські закарлючки, седативний запашок, професійні злодюжки, звершений акт вандалізму (ірон.), «теорія пофігізму», звитяжний акт героїзму (уроч., ірон.). Максим Кідрук також наводить доволі поширені контексти, у яких яскраво простежується експресивність, що зумовлена поєднанням різних шарів лексики: героїчна епопея з мийкою машин (ірон.), в моїй буйній (фолькл.) головешці (розм.) стугоніла невідчепна думка тощо.
У тексті, що присвячений подорожам до далеких екзотичних країв, чимала кількість іншомовних запозичень та варваризмів. Дуже багато лексичних одиниць подано мовою оригіналу або латиницею: з англійської мови (itinerary, high-tech, local’s stories, wayfarer, checklist, money, ultimate destination, bullshit science, carob-tree, God damned!, Holy moley!, «go, guys, fuck yourselves», «Man, come on! Don’t be a pussy!», this is just total crap), з іспанської мови (dinero, calle, baсos, por favor, Valle de la Muerte, Hello, amigos! Como esta?), російської (сынок, странный он какой-то), ісландської (Paásch Eyland) тощо.
Автор вводить у текст короткий словник рапануйської мови з побутової сфери, наводить найменування класів рапануйського суспільства, а також окремі фрази під час спілкування з місцевими жителями – усе це розширює межі художнього твору та посилює гносеологічну функцію. Слід звернути увагу на тенденцію автора до транскрипції та транслітерації іншомовних слів, що найбільше відобразилося саме на лексемах мови рапануї: аху, моаі, пукао, піпі Хореко, тахета, аку-аку, харе, ана, аванґа, уму, манавай, тýпа, Рано, вака, вака ваеро, іка, хеке, мангай, пікеа, кахі, мангó, ханау еепе, ханау момоко, арікі мау, арікі пака, тангата хонуї, іві атуа, матато’а, паоа, маорі, кіо; Іа-о-рана!, Те Піто о Те Хенуа.
Доволі поширеними є також англізми: ґрінго, дефолт, фрик, хайвей, хеппі-енд, бакс, ост-норд-ост, фак, буканьєр, сандвіч, страйк, авеню, рейнджер, віндзор, футбол, офсайд, форвард, хавбек, о’кей.
Запозичує автор також і з латинської мови (сеньйор, інфляція, дислокація, конфронтація, диверсія, патер, адвентист, хорал, колапс), з грецької мови (метрополія, теософ, єпископ, бустрофедон, дилема), з іспанської мови (сієста, баньос, нуебо сол, конкістадор, галеон, гуано), з французької мови (форс-мажор, ажіотаж, прерії), з італійської мови (цитадель, бастіон), з голландської мови (брандспойт, штандарт), з німецької мови (бургомістр), з португальської мови (сельва), з китайської мови (фен-шуй), з гавайської мови (хула), з гінді та перської мови (хакі), з тюркських мов (арікі) тощо.
Прикметно, що автор вводить до тексту також приклади макаронізмів, залучивши до українського контексту російські лексеми зі збереженням фонетичних та морфологічних особливостей російської мови: трудіцца, гнусниє бунтавщікі, вєлічяствєнниє статуі тощо. Такий стилістичний прийом експресивний, адже можна припустити, що Максим Кідрук таким чином демонструє акцент іноземця (в даному випадку чеха), коли той спілкується російською. Такий засіб має комічний та експресивний ефект, створює багатошарову характеристику персонажів, надаючи мовленню живого та емоційного характеру.
[bookmark: _Toc182510993]Розмовна лексика виконує важливу стилістичну функцію, що дозволяє точно відтворити інтонації мовлення, рівень освіти та культури персонажів. Завдяки розмовній лексиці підвищується експресивність тексту, підкреслюється соціокультурний контекст, у якому діють персонажі, їхній внутрішній світ, емоційний стан тощо. Відтак розмовна лексика стає ефективним засобом підвищення виразності оповіді, за допомогою чого текст збагачується емоціями, набуває експресивності, відтворює достовірний художній простір, у якому читач має змогу відчути автентичність подій, наблизитися до персонажа або ж до самого автора. Розмовні лексеми відображають побутові деталі, надають оцінку персонажам, виражають емоції, мовлення набуває ознак живого, невимушеного. Максим Кідрук при цьому часто створює комічний фон, для читача це створює почуття близькості з автором, коли він так само може з іронією сприймати курйозні ситуації, сміючись разом із автором. Навіть серйозні моменти автор уміло поєднує гумором та іронією, що створює легкість.
[bookmark: _Toc182510994]Книжна лексика відіграє важливу роль, збалансовуючи насичений розмовною лексикою текст. Введення наукових термінів, професійної, урочистої, застарілої лексики до контексту з домінуванням розмовних слів робить текст багатошаровим, створює атмосферу формальності та серйозності, розкриває різні культурні виміри, додає динамічності та глибини, нерідко створює іронічний, жартівливий фон. Це забезпечує контраст, урівноважує та зменшує певну грубість, яка подекуди властива розмовній лексиці. Завдяки такому поєднанню автор має змогу утримувати баланс та зберігати зацікавленість читача.
Іншомовні запозичення та варваризми широко представлені англізмами, грецизмами, латинізмами, запозиченнями з німецької, італійської, іспанської, португальської, китайської мов тощо. Введення в текст лексем із різних мов допомагає наблизитися до молодого читача, розширити аудиторію та зробити мовлення більш природним, наситивши його різнокультурним колоритом. Важливими є використані Максимом Кідруком запозичення з рапануйської мови з метою створити автентичний та яскравий культурний колорит, що безпосередньо сприятиме глибшому зануренню читача в атмосферу унікального острова Пасхи. Використання рапануйських слів і виразів дозволяє не лише передати екзотику та своєрідність місцевої культури, а й створити особливий стилістичний шар, що підкреслює унікальність та відмінність культурного простору далекої землі від звичного середовища читача, який так само, як колись і автор, відкриває для себе невідомий світ та знайомиться з елементами мови та культури представників інших національностей.

2. 2 [bookmark: _Toc182955061]Образні засоби
Експресивність тексту значно посилюється завдяки введенню автором до загального наративу образних засобів, що роблять текст більш виразним, емоційним та яскравим, впливають на естетичне сприйняття тексту читачем.
Максим Кідрук вводить у текст персоніфікації, що пов’язані з описами природи, як-от: похмурі бескиди, заплакане небо, кошлаті хмари, плюватися вогнем (про вулкан), неслухняна хмаринка, безпощадний Котопаксі, сердиті небеса, мертвецьке дихання пісків, грізний і вередливий Тунгурауа, лисі скелі, царюють піски, горизонт тремтів, погризений вітрами, гладке тіло пустелі, ландшафт здичавів і посуворішав, шаленів і біснувався океан, вітер заштовхав хмари, прилизані вітром бархани.
Значно частіше автор описує ландшафти та природні явища за допомогою більш розлогих персоніфікованих конструкцій, що супроводжуються епітетами, інтенсифікаторами, гіперболами, оксюмороном тощо: дружньо блимали плямки перших зір, полчище гордовитих кам’яних велетнів, земля дихала мертвотною сирістю, шматок землі сором’язливо ховався, Молочний Шлях ображено розсмоктався у пітьмі, Баньос пульсував повнокровним життям, Рапа Нуї захлинувся в міжусобних війнах, тісною отарою валили низькі набучавілі хмари, повітря розкраювало глотку на болючі шматки, вітер роздратовано шматував шорти, холодне сонце непривітно блимало (тут автор використовує також оксюморон), вітер сердито шипів над головою, обпалюючи гарячими шершавими струменями відкриту шкіру; Антарктида «схудла» на кілька сотень тонн прісного льоду.
За допомогою персоніфікації автор ілюструє також і повсякденні дії, почуття, реалії: вичепурені будівлі, струснути дрімоту, клаповухі літаки, клаповухі пальми, білосніжне черево «Boeing’а», красувалося слово, машина сонно чекає, вогник боязко тремтів, налапати поглядом, дверцята жалібно скрипнули. Персоніфікації на позначення побутових реалій та понять вдало поєднуються з інтенсифікаторами, порівняннями, градацією у більш розлогих конструкціях: живіт загорлав голосніше й настирливіше (прикметники-інтенсифікатори посилюють образність), гнітюча тиша душила й стискала, мов анаконда (наявний також порівняльний елемент), мертве місто, поховане у пісках; Chevrolet перелякано блимав фарами, пусті зіниці зловісно витріщалися на мене (про череп), літак міг «бачити» та «чути», світло фар вихопило з темряви групу хатинок, передсмертний рик потужного трилітрового двигуна; пельмені приходили в кошмарах, кричали, буянили і лупцювали (градація посилює метафоричність).
Тенденція до використання персоніфікації в тексті є важливим засобом посилення експресивності, неживі об’єкти та природні явища набувають рис та властивостей живих істот, завдяки чому текст відтворює не сухий опис подій, а стає більш образним, динамічним, емоційним.
Значне місце в тексті займають інші, крім персоніфікацій, метафори, які так само є доволі неординарними: дирижабль-хмара, зиґзаґи дипломатичної кар’єри, овальна чаша стадіону, «першокласники» (пасажири першого класу), «зелені» (долари), палаючий велетень (про вулкан Тунгурауа), вузька нитка (про річку Пастасі), диск сонця, надути вітрилом черево, пошматовані хмари, Котопаксі – бог, скелястий монстр, хльосткі дротики сніжинок, червоні блискавиці капілярів, останнє дерево (у творі постає як символ критичної межі або точки неповернення, після чого неминуче настає колапс цивілізації через виснаження природних ресурсів та нездатність людства адаптуватися до нових умов), зрубані голови богатирів (так автор описує велетенські валуни).
Метафори часто подаються розлого в поєднанні з різного роду посилювачами образності, як-от: закам’яніле від вітру та сонця обличчя, рокітливе грюкання дощу, розпадатися на шматки (про хворобливий стан), ми, такі-от дві свині (прикметно, що в цьому контексті персонажі ідентифікують себе як свині, адже вони захворіли на свинячий грип і при цьому не дотримуються карантину та, як припускають, заразили вже багатьох людей), п’ятнадцятигодинне катування від Наски до Куско (ірон.), напруга стискала сталевими лещатами, холод наливає сталлю м’язи і проймає голками до самісіньких кісток (є інтенсифікатор); трава густішала, тоненькими щупальцями обволікаючи ноги (порівняння через орудний відмінок іменника), нечуваним багатством вважався новий велосипед (ірон.); Ян ненароком розпакував свій кульок з брудною білизною, на кілька хвилин перетворивши нашу кімнату на газову камеру (жарт.).
Метафоричні конструкції розвивають творчу уяву та мислення за допомогою створення незвичних образів, що, власне, і сприяє посиленню експресивності тексту.
Використання порівнянь допомагає передати особливості певних явищ та предметів через їх зіставлення з іншими реаліями на основі авторських асоціацій. У своїй книжці автор активно використовує порівняння, найбільшу групу з яких становлять описи за допомогою компаративної зв’язки (як, наче, неначе, мов, немов, ніби). Для опису та оцінки людей, їхньої зовнішності та дій Максим Кідрук використовує такі порівняння: засмаглі як чорти; тупі мов іржаві томагавки; дивилися, як на душевнохворого; наче курчата біля квочки; пухкенькі, мов бочечки, еквадорські дівулі; вештатись мов приблуда; спітнілі немов після сауни; з крихітними, немов дитячими вухами; прикласти розмовник до серця, немов Біблію; бочечки-еквадорки почервоніли, немов бурячки; голяка, наче щойно народжене немовля; напарник різко, наче фокусник, прибрав долоню від карти; ми повилітали з авто, неначе ядра з далекобійної гармати; наче піонери, взялись за руки; безпорадно застигнути, немов манекени; з мене такий письменник, як із Торквемади нянька (ірон.); я щодня зав’язував класичний віндзор з таким виглядом, ніби затягую довкола шиї самозатяжний зашморг під шибеницею.
Опис фізичного та емоційного стану також містить порівняння: голодний, немов ціла зграя вовків; задниця стала ніби чавунна; з рожевою, мов слон, надією; до горла неначе шматок наждачного паперу запхали (простежується також і метафоричність, адже ідеться про сильний біль у горлі); горлянка набухла й задерев’яніла, наче туди залили свинцю; ніс і вуха позашпакльовувало, наче люки в підводному човні; м’язи страшенно нили, немов усю ніч я висів підвішений на дибі; ніс був закоркований, наче пляшка добротного вина; підступна думка, що наче хробак безугавно точила мозок; настрій був кислий, мов пересолені огірки; провалився, наче в колодязь, у глибокий сон; напружена мовчанка, мов на екзамені; скоцюблений наче ембріон; ребра гули, наче труби в органа.
Природа, навколишнє середовище та місцевість також нерідко стають об’єктами різноманітних порівнянь: обривчасті, наче порубані сокирою вапнякові скелі; «Nissan», наче рятівний острівок посеред бурхливого океану; пласка, мов дзеркало, перуанська пустеля; густа, мов сира нафта, пітьма; острів видавався маленьким, немов іграшковим; холодна, немов дамаська сталь, голубінь неба; вода була нереально синьою, наче в ній щойно випрали цілий контейнер китайських джинсів «Levi’s»; гладенька, мов дошка для серфінгу, асфальтована траса; скелі тремтіли, неначе корпус стотонної турбіни; самотньо і порожньо, немов на безлюдній планеті посеред холодного космосу; небо було таким чистим, наче його помили засобом для миття вікон і добряче натерли газеткою; неначе котками розрівняне плато; літак трясе, наче в пропасниці; обплетений, наче чорною павутиною, лініями електропередач; нелюдський вітер напустився на нас, наче скажений сторожовий пес; Те Піто о Те Хенуа, неначе всесвітньовідомий оперний співак.
Порівняння часто виражаються також і за допомогою предиката (нагадувати, скидатися, подібний, схожий): життя нагадувало прокислий компот, схожі на шрами на бронзовому обличчі індіанського воїна (про сліди лавових потоків на вулкані), дорога нагадувала марсіанський ландшафт, нагадували розбризкані по пустелі велетенські краплі густої сіро-коричневої рідини (про піраміди), сумка за формою стала нагадувати футбольний м’яч, капот нагадував стіл для більярду; великі й круглі матові очі, схожі на дві перестиглі вишні; острів Пасхи нагадує шматок голландського сиру, берег скидався на поле бою, кімната нагадувала потаємний склад затятого контрабандиста; кабінка прикордонного офісу, що нагадала мені дешевий київський кіоск, в якому торгують «Снікерсами» і жувачками.
Автор вводить також порівняння через орудний відмінок (полохливою зграйкою, кольчугою краплин), аналітичне порівняння через антитезу (не машина, а дитяча пісочниця), а також наводить лексеми мавпоподібні громили, громоподібний шум, клиноподібна латка, у яких порівняльний зміст закладений в будові самого слова.
Для індивідуального стилю Максима Кідрука характерне використання незвичайних лексем, що стосується також і епітетів, які дуже розлого представлені в тексті. Найбільшу тематичну групу становлять описи природи, небесних світил тощо, що часто супроводжується оцінними елементами: невгамовні хащі, безпристрасні зорі, задушлива атмосфера, застигле безбарвне небо, сяючі краплини зір, смуга незайманого піску, шершаві язики хуртовини, непробивна стіна джунглів, голосні сріблясті струмки, гладенькі язики піщаних дюн, громовиця небесного гніву, покремсане горбами плато, обривки плескуватих хмар, сіре полотно пустелі, розплющена темрявою вулиця, запаморочливі гірські краєвиди, озеро запаморочливої краси, килими жовтої трави, неозорі океани піску (містить також параметричний компонент), соковиті зорі, саркастичне сяйво холодних зір, застигле одвічне небо, свинцевий пісок, астенічне повітря, феноменальне плетиво кряжів та долин, пустельний порох, засохле атрофоване повітря; брудна, драглиста, дика ніч; грізні скелі, ангельська атмосфера, природний амфітеатр, масна темрява, химерні хмарки пилу, бліде кружальце місяця, пошматоване хмаровиння, сніжно-біла ковдра піни, всевладний океан, непроникна сіра стіна пустельної порохняви.
Епітети виступають також і засобом опису емоцій та фізично-психологічних станів (похмура мовчанка, колюча думка, надра підсвідомості, похмура порожнеча, екзальтована гордість, безславні діяння, нещадна кара, вогонь праведного гніву, хронічна усмішка, всепоглинаючі очі, зашкарубла глотка); опису предметів (токсична білизна, надуті наплічники, білосніжна лисина черепини, душова «труна», багатостраждальний «Chevrolet», пекельна книженція); іронічних та сатиричних описів (тугий вузол (з бантиком) (ірон.), нудотний світ білих комірців).
Окремої уваги заслуговує розгляд перифраз, які надають образного звучання та значно посилюють експресивність. Більша частина перифраз стосується природи: про амазонські джунглі («зелене пекло», найстрашніший ворог, надокучливі зелені щупальці), про явища природи та небесні світила (розжарені фонтани (гейзери), сіруватий землистий диск (Місяць), шипучі пінисті баранці (хвилі)), про комах (розвідувальний загін (червоні мурашки)),
Перифрази описують географічні точки та простори: грізна громада (про Анди), крихітна цятка на карті (про Уакільяс), найнегостинніший закапелок планети (Долина Смерті), місто мерців (поселення в Пуйо); народи і групи людей: сини Сонця (Інки), золоте покоління (про життєрадісних дідусів у Перу).
Надають тексту експресивності також і перифрази еквадорська мавпочка (асистент шофера), «поросячі» гостинці (свинячий грип), пахуча «гірлянда» (брудна білизна на мотузці), страхітний ритуал (весілля), двадцять два лобуряки гасають полем і копають шкіряний м’ячик (про футбол), оцей їхній зелений південноамериканський кабачок (авокадо) тощо.
Ще одним важливим образним засобом є гіперболи, що мають тісний зв’язок з інтенсифікаторами, адже обидва ці засоби вживаються задля підсилення значень у тексті. Нерідко інтенсифікатори підсилюють уже гіперболічне поняття. Максим Кідрук використовує і поширені, і нетривіальні гіперболи, як-от: на позначення емоційного та фізіологічного стану (ледь не спинилося серце, від гоготання аж розривало на шматки, піт заливав обличчя; чхнув, ледь не порвавши собі рота; забризкав слиною все лобове скло; нажерся так, що очі полопали; рясно заливаючи шмарклями сидіння й сусіда попереду, у легенях осіла добра половина атакамського піску); для опису зовнішнього вигляду (кулаки завбільшки з кавун; від голови до п’ят вкриті пірсингом й татуюваннями; потріпана і вицвіла майка, яка мала вигляд, наче її носили років двадцять, не перучи й не знімаючи, а останній рік використовували замість ганчірки для прибирання (містить також оцінний компонент, градація посилює експресивність)); фізичні дії (налізати один одному на голову; мчати, закидаючи п’яти ледь не до вух; намертво вп’ястися долонею в плече; булькання переросло у рев тисячі слонів; ніхто навіть не почухався б, коли комусь заманулося б перегнати через Fronter’у колону крадених танків з екіпажами і боєзапасом на два тижні бойових дій (можна помітити яскраве поєднання метафори та гіперболи)).
Слід сказати також і про евфемізми, які здебільшого в тексті представлені лексемами на позначення предметів та дій, що стосуються вбиральні (збігати в кущі, сильно прикрутило, зробити свою справу, обідок філософської чаші, чаша для роздумів), частин тіла та органи (п’ята точка, те саме місце), а також понять, що пов’язані зі смертю (те, що від тебе лишиться; тойво).
Максим Кідрук, подорожуючи на «Пуп Землі», досліджує загадкові куточки планети, багаті на історію та оточені різноманітними легендами. Це пробуджує в автора особливе відчуття єдності з природою, яка в тексті нерідко постає живою, наділеною душею, почуттями. Тому завдяки різноманітним образним засобам митець надає природним об’єктам людських рис, що дозволяє глибше передати їхню велич і таємничість. Це переконує читача в тому, що небо, гори, океан тощо є не просто елементами пейзажу, а «живими» учасниками його подорожі. Загалом такі засоби відіграють важливу роль у формуванні унікального авторського стилю, надаючи йому неординарності та винятковості. Такі лексеми створюють особливу атмосферу, відображають індивідуальне бачення світу та дозволяють читачеві глибше зануритися в переживання і думки автора, демонструють індивідуальне лексичне багатство автора, що представлене незвичними метафорами, епітетами, порівняннями тощо. Завдяки таким лексемам текст стає більш емоційним та експресивним, нерідко образні одиниці виступають творцями гумору або іронії, що позитивно впливає на читача.
Таким чином, образні засоби надають тексту особливого звучання, розкриваючи унікальність авторського мислення та його творчий підхід до зображення подій та персонажів твору. Ці засоби створюють неповторний, упізнаваний індивідуально-авторський стиль, який вражає оригінальністю.

2. 3 [bookmark: _Toc182955062]Емоційні засоби
Під час подорожі автор стикається з невідомим, екзотичним і часто непередбачуваним, що призводить до широкого спектра емоцій – від захоплення і здивування до страху і розгубленості, що надає тексту додаткового емоційного навантаження, динамічності, напруженості тощо.
Використання емоційних лексем у творі слугує важливим засобом посилення експресивності та забезпечення емоційної насиченості тексту, адже саме це дає можливість автору не лише прямо відтворювати ті чи інші емоції, але й створювати атмосферу, яка викликає в читача різного роду почуття.
Емоційно забарвлена лексика у книжці Кідрука доволі поширена, хоча це не найчастотніший засіб серед експресивних. У тексті слід розрізняти два типи вираження емоцій. Перший тип – пряме називання емоцій, коли автор чітко вказує на те, що переживає зараз персонаж: позитивні емоції (раді бачити, зрадіти, посмішка, прорвало (розм.), розсміятися, настрій покращився, весело, сміятися, реготати (розм.), приємно вразити, кепкувати, радість, кумедно, веселий, ідіотський оптимізм (розм.)), негативні емоції (дратувати, насупитися, побоювання, переляк, без настрою, сердито, озлобленість, пекельне розчарування (інтенсифікатор пекельне), неврівноважений, вибухнути (образний вияв), вогкий смуток, розізлитися, перелякатися, панікувати, збентежитися, плакати, роздосадувано, розлючений, гніватися, доводити до сказу (фразеологізм), потік гнівної лайки, наїжачені та налякані, репатись від злості (інтенсифікатор посилює емоцію), «настрій – незрозуміло роздрочений, лихий і вибухонебезпечний») та когнітивні емоції (здивуватися, ошелешення (інтенсифікатор), чудуватися, сторопіти (розм.), дивом дивуватися (тавтологія посилює емоцію та експресивність)).
Другий тип становлять не назви емоцій, а описи дій, зовнішності: зібгатися, нашорошитися, буцкає серце, злякано лупати (фам.), стиснути зуби, хижо витріщитися (розм.), схопитися за голову (фразеологізм), стиснути кулаки, гнівно форкнути, злякано заволати (інтенсифікатор), злякано перезиратися, саркастично гикнути (розм.), істерично репетувати (розм., лексеми посилюють одна одну), смачно вилаятися (обидві лексеми є інтенсифікаторами), панічно стиснуті губи, здивовано вигнути брову, сердито роздути ніздрі, вражено розкривати роти, біснуватий поблиск у очах, роззявити рот від здивування, серце пришвидшено забухкало, праворуч під шлунком щось неприємно заплюскотіло, поблажливо розтягнути кутики губ, скажено калатає серце і трусяться коліна, перелякано хапатися за серце, на радощах застрибати до стелі (є також і образність), похнюплено схилити голову між колінами, через нервову перенапругу зводило животи, голос тремтів від хворобливого напруження, задихатися від люті та образи (інтенсифікатор), стиснуте в тугий клубок під горлом затаєне роздратування. На окрему увагу заслуговує приклад, у якому поєднані емоційний аспект та іронія на контрасті однорідних присудків і відповідних дій: Я трохи розстроївся, викинув з дев’ятого поверху клавіатуру від свого комп’ютера.
Важливими для посилення експресивності в тексті також постають емоційні вирази, що допомагають передати авторську позицію, настрій. Емоції Максим Кідрук також висловлює за допомогою емоційних вигуків, що нерідко набувають ще більшої експресивності завдяки інтенсифікаторам або розмовним елементам, як-от: «ура», «Ги-ги-ги!», «бляха-муха», «Господи», «Чорт забирай!», «От, блін! Приїхали!», «Бісовий, триклятий, довбаний зуб!», «гори воно все вогнем», «Ідіть усі в дупу!» тощо. Такі емоційні вигуки передають миттєві спалахи почуттів, які іноді важко висловити за допомогою простих описових конструкцій, додають характерності, стилю та демонструють індивідуальну манеру автора.
Емоційна насиченість тексту досягається як за допомогою прямих назв емоцій, так і шляхом введення завуальованих описів зовнішності та дій, емоційних вигуків тощо. Переважають негативні емоції, які супроводжують подорож і є частиною зустрічей із невідомим та небезпечним. Такі емоції допомагають створити атмосферу пригод і водночас відчуття небезпеки, що утримує увагу читача, напружує, підсилює емоції. Хоча інколи серйозність, що притаманна негативним емоціям, згладжується та гармонізується гумором. Позитивні емоції, хоча і не дуже розлого, але все ж представлені у тексті, вони слугують засобами балансу, додаючи теплих та життєрадісних відтінків описам, наголошують на цінності здобутого досвіду та отриманих емоцій для героя. Позитивні емоції – це своєрідний перепочинок для читача, їх гармонійно введено в текст серед напружених та динамічних елементів. Представлені також і когнітивні емоції, які підкреслюють новизну та здивування від знайомства з невідомим під час подорожі.
Загалом усі ці однослівні позначення емоцій або ж розлогі емоційні конструкції додають тексту живого звучання, жвавості, занурюють читача в емоційний світ героя і, безумовно, відтворюють неповторний індивідуальний стиль автора та його ставлення до подій. Така різноманітність емоцій посилює експресивність, робить оповідь цікавою та виразною, залучає читача в атмосферу подорожей та нових відкриттів.

2. 4 [bookmark: _Toc182955063]Інтенсивно-параметричні засоби
Інтенсивно-параметричні засоби експресивності зазвичай використовуються в описах природи і місцевості, предметів, а також для характеристики інтенсифікованих дій чи ознак, що створює яскраві візуальні образи. Ці засоби дозволяють автору підсилити значимість величини, краси, загрози чи екзотичності ландшафтів та предметів, які зустрічаються в подорожах, а також збільшити певну дію або ознаку за допомогоюю інтенсифікаторів.
Інтенсивні засоби експресивності представлені такими лексемами: дієслова та дієслівні сполуки (рвонути, тинятися (розм.), натерпітися (розм.), репетувати, помчати, змітати, видряпуватися, нишпорити (розм.), розчавити, розтерзати, п’ястися, розпластатися, періщити, розхапати (розм.), винищити, кишіти, порозсідатися, понестися, назбиралося, прокричати, торочити (розм.), по-дорослому відколошматити (розм.), добряче потрусити, вихором промчати, обдивлятися навкруги, чимдуж понестися, наїстися до гикавки, мчати розмашистим галопом, обмотуватися шарфами, без упину швендяти туди-сюди, натягати на голову кілька шапок одночасно, напиватися до поросячого вереску (образн.), з головою кутатися, «везіть, несіть, тягніть хто що може», роями набиваються в рот (про сніжинки), розтрубити на увесь світ); прикметники (знавіснілий (розм.), старезний, невимовний, навіжений, непомірний, приголомшливий, жахливий, незчисленний, чималий, товстенний, страшенний, тотальний, потужний, нещадний, небувалої сили, непередаваний галас, істеричне завзяття, абсолютний страх); прислівників (щосили, ретельно, безперестану, надзвичайно, добряче, чимдуж, вичерпно, без упину, достобіса (розм.), бадьоро, не на жарт, аж надто багато, цілком і повністю, ядучо синій, пекельно гарячий); сполучників («спека стояла така, що аж вуха закладало», де інтенсивність виражається за допомогою парного сполучника міри й ступеня «такий, що»)); фразеологізмів (з усього маху).
Також автор наводить словосполучення, у яких є вказівка на інтенсивну тривалу дію за допомогою іменника в орудному відмінку множини, як-от: зберігатися віками, жити місяцями.
Максим Кідрук активно використовує і параметричні засоби для розрізнення предметів та простору за величиною, що є важливим елементом для посилення експресивності тексту. Параметричні засоби допомагають авторові точніше відобразити своє ставлення до предметів або явищ, відтворити точне бачення тощо.
Усі параметричні засоби можна розділити на дві категорії: великий розмір і малий розмір. За великим розміром, висотою і довжиною: величезний, найбільший, дебелий (розм.), бугай (образн.), здоровенний, гігантський, довжелезний, великі каменюки (розм.), захмарна висота, шестикілометрові гіганти (про гори), вулкан-велетень, океанський вал, велетенська котловина, велетенський конус (образно про вулкан Котопаксі), вища від хмар вершина (порівняння), «велетенська, з людський зріст картина» (порівняння), статуї розміром з чотириповерховий будинок (порівняння)); за шириною, розлогістю та глибиною (громадитися, розлогий, просторий, розмашистий, навсебіч, широченний, велетенська котловина, глибоченна прірва, безмежні піски, розлоге біле поле (про територію Еквадору на карті). Для опису мініатюрності та компактності Максим Кідрук використовує такі параметричні лексеми: дріб’язок (про гори, які менші шести кілометрів), мініатюрний, крихітне містечко, компактно втиснутися, коротуни-еквадорці, вузенька вуличка, дріб’язковий світ, найменша піщинка, маленькі сомики кандиру, крихітне поселення Наска, нікчемний шматочок суші (про острів), з мініатюрними цятками темних очей, звужуватися до крихітної цятки на межі між небом та землею; літачок був настільки маленьким, що я впирався колінами в круглі скельця приладів на панелі керування (літота посилює експресивність).
Використання інтенсивно-параметричних засобів експресивності у творчості Максима Кідрука значно збагачує його тексти, робить їх більш емоційними та виразними. Інтенсифікатори та параметричні засоби підкреслюють той факт, що місцевість є не просто фоном для розгортання подій, а постає живим, непередбачуваним простором, це дає змогу передавати враження від навколишніх ландшафтів та подорожі загалом.


2. 5 [bookmark: _Toc182955064]Оцінні засоби
Оцінні засоби експресивності передають суб’єктивне ставлення автора до описуваних явищ, об’єктів чи людей. У контексті опису природи, ландшафтів та людей такі засоби відіграють важливу роль, створюючи живий образ місць та культур та передаючи враження від подорожей. Такі засоби представлені широко, однак не є ключовими в ідіостилі Максима Кідрука.
Оцінки у тексті можна розділити за декількома типами: інтелектуальні, етичні, естетичні, утилітарні, емоційні тощо. Інтелектуальні оцінки, що дають позитивну характеристику, не дуже розповсюджені та представлені прикметниками (геніальний, надрозвинутий, кебетливий), прислівниками (просто і водночас геніально), іменниками (розумаки-дослідники, «ти ж у нас цей… як його… поліглот»).
Більш поширеними є саме негативні оцінки, що виражені іменниками (телепень (розм., лайл.), довбень (лайл.), ідіот (лайл.)), прикметниками (тупуватий, дурнуватий, алогічний, бездумний, абсолютно безглуздий (інтенсифікатор посилює оцінку)) і найчастіше словосполученнями (туполобий недотепа тури-и-ист (розм.), притрушений на всю голову, слабий на голову; тупувата компанія, що нагадувала похоронну процесію (наявний також образний та розмовний елемент), вони щось не доганяють (розм.), у тебе точно не всі клепки в голові (зневажл.), От же ж турок!).
Естетична оцінка значною мірою залежить від суб’єктивного сприйняття, що може базуватися на соціально-культурних настановах автора або ж персонажа. Сприйняття краси та привабливості в різних культурах (і навіть у представників однієї культури) можуть відрізнятися. В описах людей та різного роду предметів автор використовує естетичні характеристики, аби висловити власне ставлення до описуваного.
До позитивних оцінок, що стосуються естетики, належать такі: прикметники (розкішний, симпатичний), словосполучення (небувалої краси (інтенсифікатор), помпезність пірамід, пишність святилищ), прислівники (ідеально). Більш поширеними є негативні оцінки: прислівники (недбало, неохайно), іменники (халабуда, мотлох), прикметники (зачуханий (розм.), товстомордий (розм.), замизканий (розм.), опецькуватий (розм.), миршавий (розм.), замурзаний (розм.)), словосполучення (клаповуха голова, добряче подзьобані часом, меланезійський ніс-картоплина (образний)). У семантиці лексем зачуханий та неохайно яскраво простежується негативна семантика щодо естетичного бачення. Проте, описуючи людину як клаповуху або ж із носом-картоплиною, автор вдається до суб’єктивності, створює конкретний візуальний образ, який має певну комічну або ж зневажливу конотацію. Це, безперечно, впливає на читача, формуючи певне упереджене ставлення до персонажа. Однак, якщо бути об’єктивними, такі риси є лише особливостями зовнішності людини, але аж ніяк не визначають те, якою є ця особа. Тому такі суб’єктивні естетичні оцінки відображають стереотипні уявлення щодо краси.
Етичні оцінки, серед яких домінують позитивні, виражені такими лексемами: прикметники (сумлінний, совісний, старанний, відповідальний, люб’язний, чемний), словосполучення (миролюбний народець, доброзичлива мордяка (вульг.), собаки привітні та компанійські).
Серед негативних слід виділити такі: прикметники (строгий, осудливий, суворий, негостинний), словосполучення (нахабний троглодит і вандал). Також автор вводить антифразисний вислів гостинне подвір’я, створюючи іронічний образ, що суперечить очікуваній дефініції лексеми гостинний. І хоча Максим Кідрук не пише в лапках таку оцінну лексему, читач все одно здогадується, що те подвір’я, де персонажів послали в дупу, є насправді ворожим до гостей: «Наостанок він додав, що ми обоє слабі на голову, і послав нас у дупу. Ми без вагань залишили гостинне подвір’я».
Утилітарні оцінки так само можна поділити на позитивні та негативні. Позитивні представлені прикметниками (бравий, дебелий, могутній, кремезний, плечистий), прислівниками (старанно, вміло), словосполученнями (добротний бінокль, спринтерські здібності, доблесний страж, огрядні жіночки, спортсмен на всі руки і на всю голову (образне)). Негативні є менш поширеними: іменники (невдаха, роззява), прикметники (лінивий), прислівники (вельми незручно (інтенсифікатор)), словосполучення (примітивні кам’яні сокирки).
Серед емоційних оцінок, зважаючи на категорію приємний-неприємний, можна виділити такі: позитивні (прислівники класно, чудово, круто; словосполучення славетні Інки, нічогенькі у них автостанції тощо) та негативні (пекельний автобус, повне лайно (лайл.), уїдливі формальності, малоприємна тиснява, зловісний могильник, клята дисертація, прикра халепа, блювотні мелодії шансону (окрім оцінного є ще стилістичний компонент), жалюгідна подоба ресторану (можна виділити ще й параметричний компонент), формалізовані і нудотні кафедральні збори тощо).
Оцінні лексеми є важливими у творі, хоча не найпоширенішими серед експресивних. За допомогою таких засобів автор демонструє своє сприйняття певних рис або дій персонажів, предметів чи явищ, акцентуючи на їхній позитивності або негативності. Оцінні лексеми також відображають суб’єктивні упередження автора, формуючи певні стереотипи.
Використання лайливих та вульгарних слів додає тексту неабиякої експресивності, оскільки такі слова підсилюють емоційність та виразність авторського мовлення, вони можуть звучати грубо, але водночас передають почуття автора та суб’єктивне ставлення до людей чи подій. Це забезпечує щирість та безпосередність тексту і часто сприймається як ознака того, що автор не боїться називати речі своїми іменами та висловлюватися прямо. Своєю відвертістю Максим Кідрук наближується до молодого покоління, для яких він стає «своїм», зменшуючи дистанцію між автором і читачем. Лайливі слова, якщо вони вжиті в міру (а в цій книжці так воно і є), додають тексту гумору та позитивно впливають на відтворення різних емоційних подій.

2. 6 [bookmark: _Toc182955065]Фразеологія
Фразеологізми є допоміжним та не надто поширеним засобом. Прикметно, що у книжці автор надає перевагу традиційним конструкціям, які входять до фразеологічного фонду української мови, як-от: на ура, сипати жартами, вити вовком, кинути погляд, за ясної днини, очі розбігалися, прийти до тями, ображений на життя, закачувати рукава, при своєму розумі, впасти в око, випробовувати долю, наче за вітром розвіятись, по самі вуха, можна рукою дістати, проймати до кісток, склеїти ласти, повні кишені грошей, поставити хрест, ніде правди діти, терпець урвався (емоційний компонент), накласти в штани, «простий, мов двері», ні бельмеса не розуміючи, озброєні до зубів, Вавилонське стовпотворіння, не спускати очей, накликати біду, приспати пильність, всипати прочухана, потріскатись від заздрощів, дати драла, бити дрижаки, підливати масло у вогонь, сидіти склавши руки, махнути рукою, лізти на рожен, кусати лікті, ні сіло ні впало, грати на нервах, світ не без добрих людей, задля годиться, продерти очі, припасти до душі, удача повернулася спиною тощо.
Зрідка Максим Кідрук вдається до незначних трансформацій у таких фразеологізмах, більшість з яких містять розмовні лексеми та інтенсифікатори: вляпатися в халепу, крикливі заголовки, зберігати напружену мовчанку, палати синім полум’ям, намертво прикувати увагу, стріляти недоброзичливими позирками, Всесвіт накрився б мідним тазом, полягти смертю хоробрих придурків, тихий посвист вітру в порожніх кишенях тощо.
«Якщо ми не виберемося з пісків сьогодні, то Рапа Нуї, головну мету Експедиції, можна запити холодною водою» – у цьому контексті найбільше цікавить вираз запити холодною водою, який не входить до фразеологічного фонду української мови, проте є сленговим виразом, що побутує на Рівненщині – батьківщині автора. Такі сленгові вирази характеризують самого мовця.
Важливо сказати про новаторські образні вислови, які, власне, і надають творчості Максима Кідрука неповторності та оригінальності. Завдяки таким конструкціям автор створює яскраві та нестандартні образи на основі власних емоцій та асоціацій. Відтак у вигляді епіграфу під назвою «Народна мудрість» митець іронічно вводить власний авторський вислів: Чим кращий джип, тим далі пертися за трактором. Такий умовний «спойлер» на початку глави навіює певні асоціації та настрій, готуючи читача до пригод, які неодмінно міститимуть подолання труднощів. Це яскравий експресивний приклад авторської гри з іронією, через що автор може показувати недосконалість сучасних технологій порівняно з силою природи. У цьому і є індивідуальний стиль Максима Кідрука: автор уміє бачити комічне в буденному та перетворювати це на мудрі та афористичні вислови, не забуваючи про іронію та експресивні лексеми. Новаторством відзначається також і вислів напнути груди колесом, який можна вважати авторським фразеологізмом.
Трансформуючи фразеологізми або вводячи нові вислови, автор відкриває знайомі явища з іншого боку, розширює межі традиційних образів, додаючи свіжості своїй книзі. Такі конструкції яскраво розкривають світогляд Максима Кідрука, його захоплення невідомим і вміння бачити унікальне та образне в повсякденному.
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Поняття експресивності та експресії в сучасному мовознавстві неабияк зацікавлює дослідників. Науковці наголошують на тому, що експресія є не лише виразністю, але й інтенсифікацією, що характеризується збільшенням у певній одиниці дієвої сили, слугує засобом утримання уваги реципієнта, посиленням емоційного напруження тощо. Важливо, що поняття експресії та експресивності мають чітко розмежовуватися, адже експресія є інтенсифікацією виразності, а експресивність – це сама інтенсифікована виразність. Експресивність завжди суб’єктивна, адже така підвищена виразність знаходить свій вияв унаслідок оказіональної мовотворчості або ж завдяки асоціаціям, що виникають під час сприйняття певних мовних одиниць. Важливим під час виокремлення експресивних одиниць є їхнє порівняння зі стилістично нейтральними.
Дослідивши жанрові особливості тревелогів, ми дійшли висновків, що це поняття можна трактувати як жанр на межі літератури та журналістики про подорожі, як книгу мандрів розважального характеру тощо. Тревелог становить не суто звіт про мандри з рефлексіями мандрівника, а ще й містить письмову фіксацію реакцій на подорож із додаванням ілюстрацій, географічних карт тощо. Неабиякої популярності цей жанр набув завдяки виходу на літературний обрій низки тревелогів Максима Кідрука.
Важливим для розуміння природи цього жанру є те, що далеко не всі художні тексти, що базуються на мотивах дороги та подорожі, є продуктами літератури мандрів. Якщо подорож стає наслідком пригоди, то це пригодницький роман, а якщо пригода стала наслідком подорожі – ідеться про художній тревелог. За цим принципом ми можемо визначати книжки Максима Кідрука як тревелоги.
Характеризуючи індивідуально-авторський стиль Максима Кідрука, ми звернули увагу на те, що саме ідіостиль відповідає за унікальність митця та є важливим аспектом повноцінного розуміння авторських сенсів. На базі тревелогів та технотрилерів можна виділити такі особливості ідіостилю автора: тенденція до використання різностильової лексики; введення фраз мовою оригіналу, латинізмів тощо; поширене вживання найменувань марок автомобілів та літаків; побутування кліше та штампів офіційно-ділового стилю; велика кількість термінології, приміток тощо.
Аналітичний розділ яскраво продемонстрував тенденцію до використання експресивних одиниць у творі. У ході дослідження було виявлено, що стилістичні засоби експресивності становлять найбільшу групу, серед стилістично забарвлених лексем абсолютно переважають розмовні. Найчастіше автор використовує дієслова та іменники, що можуть містити як жартівливий, так і зневажливий відтінок, характеризуючи персонажа, атмосферу твору тощо.
Максим Кідрук вдало вводить до загального наративу книжну лексику, що представлена науковими термінами та професіоналізмами, урочистими та застарілими словами. Вживання різностильових лексем та іронічних одиниць створює неповторні комбінації високого і низького, відображаючи здатність автора експериментувати та породжувати цікаві поєднання.
Велику кількість лексем подано у творі мовою оригіналу, латиницею. Автор активно вводить лексичні одиниці англійською, іспанською, російською, ісландською та іншими мовами. Важливими є складені автором короткі словники з мови рапануї на позначення побутових реалій та класів рапануйського суспільства, що відтворюють особливий автентичний та яскравий екзотичний колорит, занурюють читача в атмосферу острова Пасхи.
Іншомовні запозичення широко представлені англізмами, запозиченнями з латинської мови, грецької, іспанської, французької, італійської, голландської, німецької, португальської, китайської, гавайської мови, гінді та перської мови, з тюркських мов тощо. Використання іншомовних запозичень та варваризмів розширює аудиторію та наближає автора до молодого читача, таке мовлення стає більш невимушеним та живим.
Розмовна лексика виконує важливу функцію в межах стилістичних засобів експресивності, точно відтворює інтонації мовлення, відображає рівень освіти та культури персонажів. Книжна лексика посеред домінантної розмовної забезпечує багатошаровість тексту, додає серйозності оповіді. Такий контраст урівноважує та зм’якшує ту грубість, яка іноді властива розмовним одиницям, утримує баланс.
Під час подорожі на «Пуп Землі» Максим Кідрук активно досліджує незвідані місця, які стають абсолютно новим для нього простором. Аби відтворити цю унікальну атмосферу в книжці, Максим Кідрук використовує образні засоби експресивності в таких категоріях: персоніфікації, метафори, порівняння, епітети, перифрази, гіперболи, евфемізми тощо.
Максим Кідрук наводить персоніфікації, що описують природу, повсякденні реалії, задля підвищення рівня експресивності, надаючи неживим об’єктам рис та властивостей живих істот. Загалом метафори в Максима Кідрука незвичні та інколи доволі дивні, що робить ідіостиль автора неповторним і впізнаваним, розвиває творчу уяву та мислення.
Дуже широко представлені у творі порівняння. Властивість людського мозку фіксувати старий досвід створює ґрунт для потреби зіставляти кожне нове явище з уже відомим. Саме тому в Максима Кідрука така велика кількість незвичних, суто авторських порівнянь, що засновані на суб’єктивних асоціаціях, досвіді та світогляді.
Динамічні й цікаві перифрази надають уже відомим явищам нового звучання. Можна помітити, що перифраза має більшу семантичну навантаженість, містить оцінно-емоційний компонент, що слугує яскравим засобом експресивізації висловлення.
Гіперболи безпосередньо пов’язані з інтенсифікаторами, які нерідко підсилюють уже й без того гіперболічне поняття. Гіперболи значно підвищують емоційне забарвлення тексту, трансформують буденні образи у підсилено виразні та запам’ятовувані.
Евфемізми постають яскравими замінниками відомих реалій, демонструють різноманіття авторських асоціацій та вміння буденне перетворювати на образне, експресивне, подекуди комічне та іронічне.
Емоційні лексеми стали важливим способом впливу на читача, утримання його уваги, створення інтриги та напруженості тощо. У художньому контексті емоції можуть набувати різних відтінків, що є прихованими в побутовому мовленні.
Максим Кідрук вводить емоції до загального наративу різними шляхами. Експресивність може створюватися шляхом прямого називання емоцій, опису дій і зовнішності та за допомогою емоційних вигуків. Емоційні вигуки постають у тексті миттєвими реакціями та спалахами почуттів. Переважають негативні емоції, хоча нерідко автор використовує емоційну лексику з позитивним маркуванням, також подає когнітивні емоції.
Наш мозок влаштований так, що людина краще запам’ятовує стресові ситуації та пов’язані з ними негативні емоції, – подорож до невідомих місць та знайомство з екзотичним є підставою відчути цю закономірність. Тому не дивно, що негативні емоції домінують в тексті, відбиваючи реакцію на знайомство з невідомим та небезпечним. Негативні емоції є категорією, що характеризується суто неприємними відчуттями, проте Максим Кідрук вдало поєднує стресові та небезпечні для життя події з елементами гумору, сатири, іронії. Позитивні емоції слугують перепочинком для читача, ковтком свіжого повітря серед напруженого та стресового.
Інтенсивно-параметричні засоби експресивності активно використовуються автором для підсилення різних категорій або наголошення на величині чи мініатюрності. Інтенсифікатори широко представлені дієсловами, прикметниками, прислівниками, фразеологізмами тощо. Такі лексеми важливі для вираження експресивності, адже слугують посилювачами виразності. Параметричні засоби введено в загальний наратив задля розрізнення простору та предметів за величиною.
Активно подорожуючи, автор має змогу оцінювати природу, людей, предмети, висловлюючи суб’єктивне ставлення до того чи іншого елемента. Оцінні засоби експресивності представлені у творі широко, проте не є ключовими в індивідуально-авторському стилі Максима Кідрука.
Автор подає різнотипні оцінки, як-от: інтелектуальні, естетичні, етичні, утилітарні, емоційні. Оцінні лексеми так само можуть відображати суб’єктивні упередження автора щодо краси та формувати певні стереотипи.
У ході дослідження та аналізу великої кількості експресивних одиниць у книжці Максима Кідрука ми дійшли висновку, що активне введення в текст лайливих, вульгарних та фамільярних лексем значно підвищує рівень експресивності. Хоча подекуди вони звучать грубо, але в такий спосіб передають суб’єктивне ставлення автора до тих чи інших подій, забезпечують щирість тексту, адже автор не приховує справжніх емоцій та цим наближується до молодого покоління, стаючи «своїм». Безперечно, такі лексеми додають гумору та посилюють емоційність твору.
Допоміжним та не надто поширеним засобом стали фразеологізми. У творі надається перевага традиційним конструкціям, що зафіксовані у фразеологічному фонді української мови. Проте Максим Кідрук також незначною мірою трансформує фразеологізми, додаючи в їхній склад розмовні лексеми та різного роду інтенсифікатори. Особливої уваги заслуговують новаторські конструкції, що характеризують автора як майстра слова, який здатен побачити унікальне та образне в повсякденних реаліях.
Отже, окреслені нами експресивні одиниці на матеріалі тревелогу Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі» відзначаються неповторністю та підвищеною виразністю. Ця книжка є цікавим об’єктом дослідження як для мовознавців, так і для літературознавців, адже наратив тексту сповнений різного роду експресивних лексем, які потребують детального розгляду. Ідіостиль та щирість автора, безперечно, приковують увагу читача до останньої сторінки, створюючи якісний продукт літературного мистецтва.
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Анотація
Лузан П. О. Лексико-фразеологічні засоби експресивності у творі Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі»
У роботі проаналізовано особливості та роль лексико-фразеологічних засобів експресивності у творі Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі» з огляду на емоційний, оцінний, образний, інтенсивно-параметричний, стилістичний та фразеологічний вияв експресивності. Як теоретичну основу дослідження було використано праці мовознавців та літературознавців, які особливу увагу приділили дефініції та особливостям поняття експресивності, історичній та теоретичній основі жанрової форми тревелогу та функціонуванню мандрівної прози загалом, індивідуально-авторському стилю Максима Кідрука тощо.
Окремий розділ, що стосується теоретичної основи дослідження, присвячено концепту експресивності, поняттю мовленнєвої експресії, їхній вияв на мовному та мовленнєвому рівнях, поняттю стилістичного забарвлення, стилістичної маркованості, стилістично-нейтральних мовних одиниць, понять емотивності та оцінності тощо. Важливою задля визначення та аналізу експресії та експресивності стала конотація. Подано відповідні класифікації, зважаючи на характер, особливості та ступінь вияву експресивності, залучаючи функціонально-діахронічний аспект тощо.
Частина теоретичного розділу присвячена історії появи та дослідженню тревелогів і подорожньої літератури, порівнянню понять «подорож» і «тревелог», особливостям жанру, тематиці мандрівних сюжетів, розмежуванню понять «мандрівна проза» та «мандрівна література», порівнянню тревелогу з іншими жанрами, подорожуючим персонажам тощо.
Завершальний підрозділ теоретичного розділу присвячений особливостям індивідуально-авторського стилю Максима Кідрука, що відзначається оригінальністю та нестандартністю. Мова автора сповнена експресивності, що виявляється у поєднанні різностильових мовних одиниць, використанні емоційних та оцінних лексем, особливих лексичних та синтаксичних конструкцій тощо у творах різних жанрів.
Аналітичний розділ ілюструє детальну характеристику лексичних та фразеологічних засобів експресивності у тревелозі Максима Кідрука «Подорож на Пуп Землі», а саме: стилістичних, образних, емоційних, інтенсивно-параметричних, оцінних, фразеологічних. Кожен підрозділ супроводжується детальною характеристикою експресивних одиниць із залученням прикладів та контекстів. Досліджено тенденцію використання тих чи інших експресивних одиниць на рівні лексики та фразеології.
Ключові слова: експресивність, експресія, тревелог, мандрівна література, мандрівна проза, подорожня література, мандрівний сюжет, індивідуально-авторський стиль, ідіостиль, Максим Кідрук, мова сучасної української прози.


Summary
Luzan P. Lexical and Phraseological Means of Expressiveness in Maksym Kidruk's "Journey to the Navel of the World"
This thesis analyzes the characteristics and role of lexical and phraseological means of expressiveness in Maksym Kidruk's work "Journey to the Navel of the Earth" with a focus on emotional, evaluative, figurative, intensive-parametric, stylistic, and phraseological manifestations of expressiveness. The theoretical foundation of the study draws on the works of linguists and literary scholars, particularly those focusing on defining and exploring the concept of expressiveness, the historical and theoretical basis of the travelogue genre, the workings of travel prose, and the unique authorial style of Maksym Kidruk.
A dedicated section on the theoretical basis of the research investigates the concept of expressiveness, the notion of speech expressivity, and their manifestation at linguistic and speech levels. It also discusses concepts such as stylistic coloring, stylistic markedness, stylistically neutral linguistic units, emotivity, and evaluative language. Connotation has been an essential aspect in identifying and analyzing expression and expressiveness. The research provides relevant classifications, considering the nature, characteristics, and degree of expressiveness, integrating a functional-diachronical perspective, among others.
Part of the theoretical section examines the history and study of travelogues and travel literature, comparing the concepts of "journey" and "travelogue," exploring the genre's characteristics and themes, distinguishing between "travel prose" and "travel literature," comparing the travelogue genre with autobiographical novels, as well as identifying narrative types and travel characters.
The final subsection of the theoretical chapter is dedicated to the individual-authorial style of Maksym Kidruk, marked by originality and non-standard language use. Kidruk's language is rich in expressiveness, demonstrated by a blend of diverse stylistic language units, emotional and evaluative lexemes, unique lexical and syntactic constructions, and more, across various genres.

The analytical section provides a detailed description of lexical and phraseological means of expressiveness in Maksym Kidruk's travelogue "Journey to the Navel of the Earth". These include stylistic, figurative, emotional, intensive-parametric, evaluative, and phraseological elements. Each subsection is supplemented with detailed descriptions of expressive units supported by examples and contexts. The study observes trends in the usage of particular expressive units at the lexical and phraseological levels.
Keywords: expressiveness, expression, travelogue, travel literature, travel prose, travel narrative, individual-author style, idiolect, Maksym Kidruk, contemporary Ukrainian prose language.
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